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PRÍLOHY
Príloha 1 – Zoznam obcí, v ktorých sa používa okrem štátneho jazyka aj iný jazyk podľa nariadenia 534/2011 Z. z. 
Úvod

Po spoločenských zmenách v roku 1989 a reorganizácie ústavného a právneho systému, štátnej správy, štruktúr jednotlivých štátnych orgánov a implementácie nových práv občanov v demokratickom systéme Slovenskej republiky vznikli aj nové podmienky pre verejno-spoločenský život obyvateľov. Územné samosprávy začali plniť úlohy prenesených kompetencií štátu, nové práva na základe etnicity sa uplatnili na tzv. jazykovo zmiešaných územiach Slovenskej republiky, nový volebný systém vytvoril podmienky pre volebné hlasy na etnickom princípe. Stav spoločnosti v národnostne zmiešaných oblastiach na juhu Slovenskej republiky a jeho obyvateľov slovenskej národnosti nebol doposiaľ dostatočne analyzovaný, vedecké a odborné práce, prieskumy obyvateľov sa orientovali poväčšine na inonárodné obyvateľstvo, resp. národnostné menšiny. Pritom stav spoločnosti v týchto oblastiach iba odzrkadľuje mieru a rozsah pôsobnosti štátu v prihraničných oblastiach a stav spoločnosti na juhu je len jeho dôsledkom.

Matica slovenská vo svojom úsilí spĺňať zákonom stanovené úlohy sa rozhodla vyhodnotiť postavenie a práva Slovákov v niektorých oblastiach pôsobenia samospráv. Vychádza pritom z národnej identity súvisiacej najmä s národom, štátom, jazykom, kultúrou a vedomím o týchto identitách a zameriava sa na najzákladnejšie právo občana v demokratických zriadeniach – účasť na riadení a správe samospráv a teda vecí verejných. 
Prvá správa o stave podpory národnej identity, vlastenectva a účasti Slovákov na riadení verejných záležitostí v Slovenskej republike sa realizuje na základe Stratégie Matice slovenskej na najbližšie roky z roku 2016.
 
Správa vychádza z právneho rámca Slovenskej republiky, štátnych strategických dokumentov a hodnotiacich správ štátnych orgánov. V úvode vymedzuje právny a administratívno-správny rámec, charakterizuje Slovákov a ich kultúru z hľadiska územno-správneho členenia, kultúrnych regiónov a nárečí slovenského jazyka, tradičných kultúrnych podujatí, hodnotí postavenie a práva príslušníkov štátotvorného národa v oblasti ľudských práv a slobôd, podpory rozvoja národnej identity, národného vedomia a vlastenectva, účasti na riadení verejných vecí, vo vzdelávacej, jazykovej, samosprávnej, kultúrnej a mediálnej oblasti. V niektorých častiach správa posudzuje aj vývoj za posledné obdobie. 
1. ADMINISTRATÍVNO-SPRÁVNE (ÚZEMNÉ) VYMEDZENIE
Správa hodnotí stav podpory národnej identity a rozvoj vlastenectva a účasť Slovákov na riadení a správe verejných záležitostí v južných jazykovo zmiešaných oblastiach Slovenska (v texte aj južné oblasti, južné regióny, južné okresy, južné obce), v ktorých žije menej ako 99 % Slovákov v každom okrese a v 482 obciach, v ktorých sa používa - podľa nariadenia č. 534/2011 Z. z., ktorým sa vydáva zoznam obcí, v ktorých občania Slovenskej republiky patriaci k národnostnej menšine tvoria najmenej 20 % obyvateľstva - popri štátnom jazyku s obmedzením aj jazyk národnostných menšín – maďarský jazyk. Južné oblasti teda tvorí 25 okresov, vrátane bratislavských a košických okresov a 1012 obcí (bez bratislavských a košických okresov). 25 okresov obýva 3 299 330 obyvateľov, z nich je 2 497 338/76 % slovenskej národnosti.

Okresy s menej ako 99 % obyvateľov slovenskej národnosti (údaje v % sú zaokrúhlené na celé čísla):
Bratislavský kraj 

1. Bratislava I  (90 % Slovákov)

2. Bratislava II (89 % Slovákov)

3. Bratislava III (91 % Slovákov)

4. Bratislava IV (92 % Slovákov)

5. Bratislava V (92 % Slovákov)

6. Senec (77 % Slovákov)

Trnavský kraj

7. Dunajská Streda (20 % Slovákov)

8. Galanta (60 % Slovákov)

Nitriansky kraj 

9. Komárno (28 % Slovákov)

10. Levice (69 % Slovákov)

11. Nitra (88 % Slovákov)

12. Nové Zámky (58 % Slovákov)

13. Šaľa (61 % Slovákov)
Banskobystrický kraj

14. Lučenec (61 % Slovákov)

15. Revúca (66 % Slovákov)

16. Rimavská Sobota (47 % Slovákov)
17. Veľký Krtíš (65 % Slovákov)

Košický kraj

18. Košice I (72 % Slovákov)

19. Košice II (72 % Slovákov)

20. Košice III (82 % Slovákov)

21. Košice IV (75 % Slovákov)

22. Košice – okolie (74 % Slovákov)

23. Michalovce (75 % Slovákov)

24. Rožňava (59 % Slovákov)

25. Trebišov (60 % Slovákov)

Zoznam 482 obcí, v ktorých sa používa popri štátnom jazyku aj iný jazyk podľa nariadenia 534/2011 sa nachádza v prílohe č. 1.
2. ZÁKLADNÁ CHARAKTERISTIKA JUŽNÝCH REGIÓNOV
2.1. Demografia  – kraje, okresy, obce

Pomer obyvateľstva slovenskej národnosti k celkovému počtu obyvateľstva v jednotlivých oblastiach Slovenska je rôzny. Pomer Slovákov žijúcich na slovenskom juhu sa výrazne líši od pomeru obyvateľstva na severe. Heterogénnosť obyvateľstva možno zaznamenať už v krajskom samosprávnom členení, miera heterogénnosti sa zvyšuje delením na menšie správne celky. 
Mapa č. 1. Obyvateľstvo so slovenskou národnosťou trvale bývajúce v krajoch Slovenskej republiky, SODB 2011.
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Spracoval: Štatistický úrad Slovenskej republiky, 2013.  Dostupné z webovej stránky: https://slovak.statistics.sk/wps/wcm/connect/03f52514-a84b-4d65-ab87-dbef85362941/8_Obyv_trvalo_byvajuce_v_krajoch_SR_so_slov_madar_a_rom_narodnostou_SODB_2011.pdf?MOD=AJPERES
Z pohľadu najmenších správnych jednotiek 16 okresov (okrem bratislavských a košických okresov) tvorí 1012 obcí, z nich je 634 /63 %/ obcí s väčšinovým obyvateľstvom slovenskej národnosti. Takmer všetky okresy obývajú Slováci vo väčšine, v okresoch Dunajská Streda a Komárno tvoria Slováci menej ako 50 % obyvateľov. Počet obcí s väčšinovým obyvateľstvom slovenskej národnosti v okresoch: 

	OKRES

	POČET OBCÍ (väčšina Slovákov)/

CELKOVÝ POČET OBCÍ 

	Senec
	25/29

	Dunajská Streda
	6/67

	Galanta
	27/36

	Levice
	68/87


	Komárno
	6/41

	Nitra
	59/62

	Nové Zámky
	28/62

	Šaľa
	5/13

	Revúca
	31/42

	Lučenec
	42/57

	Rimavská Sobota
	43/107

	Veľký Krtíš
	50/71

	Košice - okolie
	102/114

	Michalovce
	53/78

	Rožňava
	39/62

	Trebišov
	50/82


Zdroj: Štatistický úrad SR, http://www.minv.sk/?uzemne-a-spravne-usporiadanie-sr
Mapa č. 2. Obyvateľstvo so slovenskou národnosťou trvale bývajúce v okresoch Slovenskej republiky, SODB 2011
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Spracoval: Štatistický úrad Slovenskej republiky, 2013. Dostupné  z webovej stránky: https://slovak.statistics.sk/wps/wcm/connect/42ad4c83-e230-4800-bb81-c2bd68ac3225/8b_Obyv_trvalo_byvajuce_v_okr_SR_so_slovenskou_madarskou_a_romskou_narodnostou_SODB_2011.pdf?MOD=AJPERES 

Najväčšie rozdiely v pomere počtu príslušníkov slovenského národa a celkového počtu obyvateľstva sa prejavujú v obciach. Najvyšší pomer počtu obcí s menej ako 50 % Slovákov majú okresy Dunajská Streda (61/91 %), Komárno (35/85 %), Šaľa (8/62 %), Rimavská Sobota (64/60 %) a Nové Zámky (34/55 %), najnižší pomer počtu obcí s menej ako 50 % Slovákov sa nachádza v okresoch Nitra (3/5 %)) a Senec (5/17 %).
 
Mapa č. 3. Obyvateľstvo so slovenskou národnosťou trvale bývajúce v obciach Slovenskej republiky, 2011
[image: image4.jpg]Obyvatelstvo slovenskej narodnosti v obciach SR, 2011
Population of Slovak nationality in municipalities of Slovakia, 2011

30

60 km

Podiel (%)
Proportion (%)

0,0-29,9 (314)
30,0- 44,9 (123)
450 -599 (104)

60,0-74,9 (117)
75,0-89,9 (211)
90,0 - 100,0 (2 057)





Zdroj:  BLEHA, Branislav - VAŇO, Boris – BAČÍK, Vladimír: Demografický atlas Slovenskej republiky. Bratislava : Geo-grafika: Prírodovedecká fakulta Univerzity Komenského, Katedra humánnej geografie a demografie : Výskumné demografické centrum : INFOSTAT, Inštitút informatiky a štatistiky, 2014. ISBN 978-80-89317-28-8. s. 163.
2.2. 
[image: image5.emf]Niektoré tradičné národné podujatia na slovenskom juhu 
Prečo mám rád slovenčinu, prečo mám rád Slovensko, celoštátna súťaž v písaní slohových prác, organizátor Ministerstvo kultúry SR, Miestny odbor Matice slovenskej Nové Zámky
Hontianska paráda, folklórny festival, organizátor obec Hrušov
Nitra, milá Nitra, program venovaný cyrilo-metodskej a veľkomoravskej tradícii, organizátor Mesto Nitra, Rímskokatolícka cirkev, Biskupstvo Nitra, Nitriansky samosprávny kraj
Tokajské vinobranie a deň otvorených pivníc, organizátor OZ Tokaj regnum
Šaliansky Maťko J. C. Hronského, celoštátna postupová súťaž v prednese slovenskej povesti, organizátor Miestny odbor Matice slovenskej Šaľa, Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR
Vlastivedná pochôdzka po slovenskom juhu, organizátor Miestny odbor Matice slovenskej Dunajská Lužná 
Klenovská Rontouka, gemersko-malohontské folklórne slávnosti, organizátor Dom Matice slovenskej Rimavská Sobota

Mihaľovský deski, divadelný festival, organizátor Dom Matice slovenskej Michalovce

Vatry zvrchovanosti, organizátori jednotlivých Domov Matice slovenskej na Slovensku

Timravin chodníček, literárno-turistické podujatie, organizátor Dom Matice slovenskej Lučenec
Traja sokoli, spomienkové stretnutie pri príležitosti odsúdenia troch vlastencov, organizátor Dom Matice slovenskej Rožňava a ďalší organizátori
Zlatá podkova, zlaté pero, zlatý vlas, súťaž v umeleckom prednese slovenských rozprávok, organizátor Dom Matice slovenskej, Gemersko-malohontské osvetové stredisko, obec Drienčany, ECAV Drienčany, OZ Valgata

Národný autobus dobrej vôle, podujatia pre osamelých a deti na Slovensku, organizátor Matica slovenská

Ďalšie národné podujatia organizujú štátne kultúrne inštitúcie a občianske združenia – Národné osvetové centrum, Slovenská národná knižnica, Slovenské národné múzeum, Slovenské národné divadlo, OZ Slavica, OZ Rastic, OZ Slovenské hnutie obrody, OZ Štúrova spoločnosť, OZ NEZES. Národné podujatia sa konajú pri príležitosti významných výročí slovenských osobnosti a slovenských národných dejín. 

2.3. Niektoré národné pamiatky a stavby na slovenskom juhu
Okres Senec 

Bernolákovo - Pomník A. Bernoláka

Ivanka pri Dunaji - Pomník M. R. Štefánika, socha M. R. Štefánika
Okres Dunajská Streda

Šamorín - pamätná tabula M. R. Štefánikovi
Gabčíkovo - Vodné dielo Gabčíkovo
Hviezdoslavov - socha P. O. Hviezdoslava
Lehnice - kaštieľ Elemíra Beňovského, brata známeho kráľa Madagaskaru - Mórica Beňovského
Okres Galanta
Galanta - pamätná tabuľa K. Duchoňovi

Okres Komárno

Komárno – súsošie sv. Cyrila a Metoda, socha M. R. Štefánika
Okres Šaľa

Šaľa – pamätná tabuľa Matici slovenskej 

Močenok – pamätná tabuľa Ľ. Štúrovi, socha sv. Gorazda
Okres Levice

Levice – busta Ľ. Štúra, socha M. R. Štefánika, busta J. M. Hurbana, busta s pamätnou tabuľou J. C. Hronského, busta K. Kuzmányho, pamätná tabuľa J. Kráľa, pamätná tabuľa obetiam maďarskej okupácie na slovenskom juhu, busta Š. Moysesa, busta A. Bernoláka 
Šahy - pamätná tabuľa J. Kráľovi 
Tlmače – pamätná tabuľa M. R. Štefánika  
Beša – pamätná tabuľa – zásluha A. Kmeťa na záchrane kostí mamuta
Hronské Kľačany – busty A. Kmeťovi a F. R. Osvaldovi

Okres Rimavská Sobota

Rimavská Sobota – park slovenských osobností a národovcov narodených v Gemeri, pamätník J. Francisciho Rimavského
Bottovo - socha Ivana Kraska
Okres Nové Zámky

Nové Zámky – socha A. Bernoláka, busta J. Majzona
Čenkov – jediné archeologické nálezisko pri Dunaji na slovenskom juhu slovenského hradiska z 9. storočia
Šurany – socha Magna Mater - Hrádocká Venuša, archeologická lokalita európskeho významu
Štúrovo – slovensko-avarské pohrebisko, archeologické nálezisko z praveku
Bíňa – staroslovenské valové opevnenie z 10. – 11. storočia, svojou rozlohou jedinečné v Európe
Okres Lučenec

Lučenec – pamätná tabuľa J. Kráľovi
Okres Veľký Krtíš

Veľký Krtíš – pamätník A. H. Škultétyho
Želovce - stála muzeálna expozícia slovansko-avarského pohrebiska
Okres Revúca
Chyžné – pamätná tabuľa, pamätná izba, náhrobný pomník S. Tomášika
Gemerské Teplice - pamätná tabuľa S. Tomášikovi

Kameňany – náhrobný pomník M. M. Bakulíny
Revúca – Park slovenských národovcov, pamätná tabuľa M. Kukučína, busta J. Botta, pamätná tabuľa gymnázií, pamätná tabuľa Prvého slovenského gymnázia
Okres Rožňava

Rožňava – reliéf P. Dobšinského, busta, park, pamätná tabuľa P. J. Šafárikovi, busta Š. Moysesa, pamätná tabuľa J. Hroncovi, reliéf S. Tomášikovi, pamätná tabuľa študentov a národovcov študujúcich na Evanjelickom gymnáziu a. v. 
Gemerská Poloma – tri pamätné tabule J. K. Hostinskému
Gočovo – pamätná tabuľa J. Hroncovi

Kobeliarovo – pamätná tabuľa P. J. Šafárikovi 

Nižná Slaná – pamätná tabuľa S. Ormisovi
Plešivec – pamätná tabuľa Š. M. Daxnerovi, J. Franciscimu a M. Bakulínimu

Rakovnica – pamätná tabuľa P. E. Dobšinského
Rožňavské Bystré – pamätná tabuľa P. E. Dobšinského
Slavošovce – busta P. E. Dobšinského
Okres Trebišov

Somotor - staroslovenské sídlisko zo 6. storočia, Veľkomoravská osada z 10. storočia

Slovenské Nove Mesto -  znovu odhalený pomník generála M. R. Štefánika
Okres Michalovce

Veľké Kapušany - socha Ľudovíta Štúra 
Po slovenských vlastencoch a osobnostiach sú na slovenskom juhu pomenované obce, námestia, ulice a parky.
3. VŠEOBECNÝ PRÁVNY RÁMEC PRE NÁRODNÚ IDENTITU, VLASTENECTVO A ÚČASŤ NA RIADENÍ A SPRÁVE VEREJNÝCH ZÁLEŽITOSTÍ

Dodržiavanie zásady rovnakého zaobchádzania tkvie v zákaze obmedzovania práv (diskriminácie) z dôvodu o. i. jazyka, politického pôvodu alebo národného pôvodu (§ 2 ods. 1 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou (v texte aj antidiskriminačný zákon). V oblasti pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch a vo vzdelávaní je každý povinný dodržiavať zásadu rovnakého zaobchádzania (§ 3 ods. 1). Zásada rovnakého zaobchádzania sa vzťahuje o. i. aj na prístup k zamestnaniu, povolaniu alebo inej zárobkovej činnosti a požiadaviek pri prijímaní do zamestnania a podmienok a spôsobu realizácie výberu do zamestnania (§ 6 ods. 2 písm. a príslušného zákona). Každý občan má právo na rovnaké zaobchádzanie a ochranu pred diskrimináciou (§ 9 ods. 1). 
Ďalšie právne normy a koncepcie: 

· Programové vyhlásenie vlády SR 2016 - 2020

· zákon č. 68/1997 Z. z. o Matici slovenskej
· zákon č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku 
· Stratégia rozvoja kultúry na roky 2014 – 2020  (dokument MK SR)
· Koncepcia starostlivosti o štátny jazyk (dokument MK SR)
· zákon č. 245/2008  Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) 

· štátne vzdelávacie programy 
· zákon č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve
· zákon č. 532/2010 Z. z. o Rozhlase a televízii Slovenskej republiky 

· zákon č.308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii 
· zákon č. 302/2001 Z. z. o samospráve vyšších územných celkov
· zákon č. 369/1990 Z. z. o obecnom zriadení
· zákon č. 416/2001 Z. z. o prechode niektorých pôsobností z orgánov štátnej správy na obce a na vyššie územné celky
· zákon č. 597/2003 Z. z. o financovaní základných škôl, stredných škôl a školských zariadení
· zákon č. 539/2008 Z. z. o podpore regionálneho rozvoja 
4. PODPORA NÁRODNEJ IDENTITYA VLASTENECTVA. Jazyková oblasť a oblasť školstva.
4.1. Definícia národnej identity a vlastenectva

Spojenie národná identita a vlastenectvo, ich podpora a rozvoj sa nachádzajú vo viacerých slovenských normách, nariadeniach a vyhláškach, štátnych dokumentoch a strategických materiáloch jednotlivých rezortov. Definíciu národnej identity legislatíva neuvádza, nachádza sa však v odborných slovníkoch a odborných publikáciách. Národnú identitu charakterizujú viacerí autori a slovníky odlišne. V tejto správe budeme vychádzať zo slovníkových definícií, ktoré definujú národnú identitu najobjektívnejšie, pričom aj z nich je potrebné urobiť výber z hľadiska kritérií potrebných na identifikáciu konkrétnych podôb národnej identity. Podľa tohto vymedzenia, najmä chápania národa ako objektívneho faktu, môžeme uvažovať o národnej identite ako o význame, ktorý zahŕňa päť kategórií, entít: spoločné meno, pomenovanie – Slovák, slovenský, spoločné územie, územná celistvosť, kultúrny priestor národa – Slovenská republika, spoločný jazyk – slovenský jazyk, slovenčina, spoločná kultúra, zvyklosti, normy, symboly, hodnoty, kultúrne vzorce – národná slovenská kultúra, vedomie o týchto entitách/národné vedomie (o spoločnom mene, spoločnom území, spoločnom jazyku, spoločnej kultúre) – vzdelávanie ako kľúčová zložka vedomia. Pri entite – vedomí vychádzame z toho, že vedomie o entitách národnej identity by malo byť obsiahnuté predovšetkým vo vzdelávaní, kde sa môže najvýznamnejšie uplatniť výchova k národnej identite. 
Spoločný jazyk ako jedna z entít národnej identity a vzdelávanie - kľúčová zložka vedomia ako ďalšej z entít národnej identity patria v súčasnosti medzi najmenej odolné voči vonkajším 
kultúrnym vplyvom a sú pomerne dobre pozorovateľné v legislatíve aj v praxi (hodnotiace správy). Z tohto dôvodu budeme identifikovať národnú identitu vo forme spoločného jazyka a vzdelávania a vlastenectvo po obsahovej stránke, výskyt pojmov národ, národný, národná identita, vlastenectvo po terminologickej stránke ako doplňujúcu informáciu. Práve deklarovanie a pomenúvanie spoločného názvu pre národ, spoločného jazyka a územia môže spĺňať a utvrdzovať predstavu príslušníkov národa o vedomí národnej identity. 

Správa sa teda orientuje na priamu podporu národnej identity a vlastenectva po obsahovej a terminologickej stránke v oblasti kultúry (jazyková situácia, štátny jazyk, verejno-právne médiá ako významný potenciálny šíriteľ a podporovateľ národnej identity a vlastenectva) a v oblasti školstva (všetky stupne škôl). 
4.2. Podpora národnej identity a vlastenectva v legislatíve (jazyková, vzdelávacia a kultúrna oblasť)
Podporu národnej identity a vlastenectva zaručuje priamo alebo nepriamo Ústava SR a každá slovenská zákonná norma. 

Legislatíva a strategické dokumenty vzťahujúce sa konkrétne na jazyk a vzdelávanie
Zákon č. 68/1997 Z. z. o Matici slovenskej

Zákon, v ktorom je najčastejší výskyt vytypovaných termínov a ktorý priamo a konkrétne podporuje vlastenectvo a rozvoj národnej identity je zákon o Matici slovenskej. Medzi prvé úlohy Matice slovenskej v zákone patrí upevňovanie slovenského vlastenectva, pôsobenie najmä na mládež v národnom duchu, zvyšovanie národného povedomia Slovákov na jazykovo zmiešaných územiach Slovenskej republiky a posilňovanie vzťahov občanov k slovenskej národnej kultúre. Národná identita a národný život Slovákov sa uvádza v dvoch paragrafoch, najmä v súvislosti so zahraničnými Slovákmi. O slovenskom národe sa zákon zmieňuje v časti o pracovisku Strediska národnostných vzťahov.

Zákon č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku je základným právnym predpisom ochraňujúcim spoločný jazyk Slovákov. V jazykovom zákone sa uvádza, že štátny jazyk má prednosť pred ostatnými jazykmi, štát utvára v školskom, vedeckom a informačnom systéme podmienky na to, aby si každý mohol osvojiť štátny jazyk. V jednotlivých oblastiach sa štátny jazyk používa nasledovne: 

· oblasť štátnych orgánov, orgánov územnej samosprávy a iných orgánov verejnej správy - jazykovo zmiešané územia SR - podľa osobitných predpisov sa popri štátnom jazyku používajú aj menšinové jazyky,

· rokovania, úradná agenda, matriky, zápisnice, kroniky a ďalšie úradné záznamy – jazykovo zmiešané územia SR – používa sa štátny jazyk a menšinové jazyky,

· základné a stredné školy - výučba štátneho jazyka je povinná, výnimkou sú školy podľa osobitného predpisu,

- pedagogická dokumentácia - štátny jazyk a menšinové jazyky sa používajú aj v pedagogickej dokumentácii. Vo vysielaní rozhlasovej a televíznej programovej služby  sa používa štátny jazyk a menšinové jazyky, v oznamoch pre verejnosť, tlači, na kultúrnych podujatiach a nápisoch na pamätníkoch sa používa štátny jazyk a menšinové jazyky, na jazykovo zmiešaných územiach SR ich poradie zákon neurčuje. V štátnych zložkách ako sú ozbrojené sily, ozbrojené zbory, hasičské jednotky a v príslušnej dokumentácii sa používa iba štátny jazyk. Štátny jazyk, menšinové jazyky a cudzie jazyky sa používajú na súdnych a správnych konaniach, konaniach pred orgánmi činnými v trestnom konaní. V oblasti ochrany spotrebiteľa zákon umožňuje používanie okrem štátneho jazyka aj používanie jazykov podľa osobitných predpisov, rovnako pri písomných právnych úkonoch v pracovných vzťahoch, v účtovníctve, technickej dokumentácii, v stanovách združení, politických stranách, obchodných spoločnostiach sa používa štátny jazyk a iné jazyky. Štátny jazyk bez výnimky sa používa v agende zdravotníckych zariadení a zariadeniach sociálnych služieb, ale už v komunikácii s pacientmi sa používa okrem štátneho jazyka, aj iné jazyky a menšinové jazyky. Obdobná právna úprava je aj v oblasti nápisov, reklám a oznamov pre verejnosť. V niektorých oblastiach sa poradie štátneho jazyka a menšinových jazykov neurčuje.
Zákon 245/2008  Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) 
Oblasť vzdelávania je z hľadiska rozvoja a podpory národnej identity kľúčovou. Výchovno-vzdelávací proces riadi Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky, poradné orgány – Rada pre systémové zmeny v školstve, Školská štvorpartita, Kurikulárna rada a Rada ministra pre národnostné školstvo, Inštitút vzdelávacej politiky, Centrum vedecko-technických informácií SR a ďalšie organizácie. Proces výchovy a vzdelávania je obsiahnutý v zákone o výchove a vzdelávaní (školský zákon), štátnych vzdelávacích programoch, nariadeniach vlády SR, vyhláškach a opatreniach. 

Školský zákon určuje princípy výchovno-vzdelávacieho procesu založené o. i. na príprave na zodpovedný život v slobodnej spoločnosti aj v duchu priateľstva medzi národmi. Ciele sú zakotvené v posilňovaní úcty ku kultúrnym a národným hodnotám. V paragrafe o základných školách sa uvádza, že školy podporujú rozvoj osobnosti žiaka, ktoré vychádzajú aj z vlastenectva, v spoločných ustanoveniach sú zakotvené aj práva dieťaťa, žiaka a jeho zákonných zástupcov, zástupca má právo na výber školy podľa národnosti dieťaťa, dieťa a žiak má právo na úctu k jeho národnostnej príslušnosti.

Zákon č. 532/2010 Z. z. o Rozhlase a televízii Slovenskej republiky určuje médiá rozhlas a televíziu ako verejnoprávne, národné, nezávislé, informačné, kultúrne a vzdelávacie inštitúcie. Programovú službu tvoria programy, ktoré o. i. v paragrafe 3, ods. 3, písmeno c rozvíjajú národné povedomie a kultúrnu identitu obyvateľov Slovenskej republiky bez ohľadu na pohlavie, rasu, farbu pleti, jazyk, vek, vieru a náboženstvo, politické či iné zmýšľanie, národný alebo sociálny pôvod, príslušnosť k národnosti alebo etnickej skupine, majetok, rod alebo iné postavenie tak, aby tieto programy odrážali rozmanitosť názorov, politických, náboženských, filozofických a umeleckých smerov a aby podporovali rozvoj občianskej a vedomostnej spoločnosti.

Na podporu rozvoja národnej identity prispela novelizácia zákona č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii. Paragraf 28 b ods. 1 – 4 ukladá vysielateľom s licenciou vyhradiť najmenej 25 % času na vysielanie slovenských hudobných diel a verejnoprávnemu rozhlasu až 35 % času na vysielanie slovenskej hudby za jeden mesiac.

Ďalšie zákony priamo ovplyvňujúce rozvoj národnej identity a vlastenectva:

· zákon č. 167/2008 Z. z. o periodickej tlači a agentúrnom spravodajstve 
· zákon č. 516/2008 Z. z. o Audiovizuálnom fonde

· zákon č. 206/2009 Z. z. o múzeách a o galériách a o ochrane predmetov kultúrnej hodnoty a o zmene zákona Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov v znení neskorších predpisov  
· zákon č. 49/2002 Z. z. o ochrane pamiatkového fondu v znení neskorších predpisov 
· zákon č. 4/1958 Zb. n. SNR o ľudovej umeleckej výrobe a umeleckých remeslách
· zákon č. 189/2015 Z. z. o kultúrno-osvetovej činnosti
· zákon č. 385/1997 Z. z. o Slovenskom národnom divadle
· zákon č. 114/2000 Z. z. o Slovenskej filharmónii
· zákon č. 183/2000 Z. z. o knižniciach, o doplnení zákona Slovenskej národnej rady č. 27/1987 Z. z. o štátnej pamiatkovej starostlivosti 
· zákon č. 22/1958 Z.  z. o kultúrnych pamiatkach
· Zákon č. 302/2001 Z. z. o samospráve vyšších územných celkov (zákon o samosprávnych krajoch)

· zákon č. 369/1990 Z. z. o obecnom zriadení 
· zákon č. 416(2001 Z. z. o prechode niektorých pôsobností z orgánov štátnej správy na obce a na vyššie územné celky 
· zákon č. 539/2008 Z. z. o podpore regionálneho rozvoja 

· zákon č. 597/2003 Z. z. o financovaní základných škôl, stredných škôl a školských zariadení

· zákon č. 596/2003 Z. z. o Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve 

4.3. Národná identita a vlastenectvo vo vládnych dokumentoch, strategických materiáloch a koncepciách
Programové vyhlásenie vlády Slovenskej republiky 2016 – 2020
 sa delí na päť kľúčových úloh, kapitol. Podpora národnej identity a vlastenectva sa vzťahuje na:

· Kapitola 2. - Pružne reagovať na príležitosti a negatíva vonkajšieho prostredia

oblasť - Zahraničná a európska politika:

· národnoštátnym záujmom krajiny je jednoznačná kontinuita v proeurópskej a proatlantickej orientácii Slovenskej republiky.

· Kapitola 3. - Plynule pokračovať v podpore hospodárskeho, sociálneho a enviromentálneho rozvoja krajiny

oblasť - Ostatné druhy dopravy:

· vláda SR plánuje zriadiť národného leteckého dopravcu a národného vodného dopravcu.

oblasť - Politika podpory výskumu a inovácií:

· na ochranu duševného vlastníctva vypracuje dlhodobú národnú stratégiu „ako systémový prierezový nástroj v oblasti koordinácie aktivít súvisiacich s cielenou podporou výskumu a inovácií.“

oblasť - Školská politika:

· školstvo považuje vláda SR za jednu zo svojich najvyšších priorít a  súčasný stav v školstve za veľkú výzvu, 

· uvádza, že spoločnosť očakáva od absolventov škôl schopnosť spoluvytvárať hodnoty v prospech prosperujúceho a tolerantného Slovenska,

· výsledky OECD ukazujú, že slovenské školstvo zaostáva za ostatnými európskymi štátmi v čitateľskej a matematickej gramotnosti, atraktivite učiteľského povolania a schopnosti vzdelávať žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia,

· zásadné zmeny v tejto oblasti predloží vláda SR do konca roka 2016 v Národnom programe rozvoja výchovy a vzdelávania,

· taktiež zabezpečí „výrazné zvýšenie verejnej investície do školstva,“

Regionálne školstvo

· vláda SR prehodnotí školskú legislatívu, vytvorí systém odborného a metodického riadenia miest a obcí v oblasti školstva a podmienky na vzdelávanie zamestnancov územnej samosprávy,

· vláda podporí vzdelávanie žiakov základných škôl v materinskom jazyku, a to aj rozšírením podmienok poskytovania príspevku na dopravné, ak v obci nie je zriadená základná škola s príslušným vyučovacím jazykom.

oblasť - Vysoké školstvo:

· vláda SR chce pomôcť kultúre, vzdelanosti a chápaniu hodnôt aj v národnom rozmere.

oblasť - Šport a mládež:

· vláda SR podporí Národný program pre šport a ďalšie národné projekty zamerané na zdravý životný štýl,

· poskytne pomoc na výstavbu Národného futbalového štadiónu a Národného centra športu,

· v záujme podpory národného povedomia a národnej hrdosti vytvorí podmienky na vybudovanie reprezentačnej značky Slovenska.

oblasť - Kultúrna politika:

· kultúrna politika Stratégie vychádza zo Stratégie rozvoja kultúry na roky 2014 – 2020, kde kultúra, štát a ekonomika je podmienená tvorivosťou a znalosťami národa,

· kultúru považuje za vnútorný systém slovenskej spoločnosti, ktorý spoluvytvára národnú, národnostnú a miestnu identitu,

· finančnú podporu zo súkromných zdrojov bude vláda hľadať na obnovu kultúrneho dedičstva, národných kultúrnych pamiatok a rovnako chce podporiť aj národné kultúrne inštitúcie, ochranu a rozvoj tradičnej ľudovej kultúry a nehmotného kultúrneho dedičstva,

· nad významnými národnými výročiami preberie vláda záštitu. 

· kapitola 4. – Prehĺbiť hospodársku, sociálnu a územnú súdržnosť Slovenska

· vláda vynaloží úsilie na podporu harmonického rozvoja regiónov, ktoré sú integrálnou súčasťou Slovenska, chce podporovať a uskutočňovať činnosti vedúce k posilneniu reálnej hospodárskej, sociálnej a územnej súdržnosti.

V porovnaní s predchádzajúcim programovým vyhlásením vlády SR na roky 2012 – 2016
 obsahuje aktuálne vyhlásenie menej odkazov na podporu národnej identity a vlastenectva. Zreteľné je to najmä v oblasti znalostnej spoločnosti, kde vypadla podpora vlastenectva modernými formami a dôraz na všetkých stupňoch škôl na vzdelávanie, úctu a poznanie v duchu národných, kresťanských, historických, kultúrnych tradícií a hodnôt. Jazyková oblasť absentuje v aktuálnom vyhlásení, v predošlom vyhlásení sa vláda zaviazala zabezpečiť dostupnosť všetkých informácií na celom území SR v štátnom jazyku. V oboch programových vyhláseniach vláda nabáda k územnej súdržnosti, v predchádzajúcom vyhlásení sa viackrát uvádza územná súdržnosť ako národná identita, či vlastenectvo. 

4.4. Ďalšie koncepčné materiály na podporu národnej identity a vlastenectva
Kultúra v Slovenskej republike by sa mala v budúcnosti uberať smerom, ktorý navrhla a schválila vláda SR pod názvom Stratégia rozvoja kultúry na roky 2014 – 2020. „Ukazovateľmi vyspelosti a prosperity každého národa sú štát, ekonomika a kultúra v ich najširšom zmysle slova. Ide o zložky, ktoré samotný národ formuje a ktorými je sám formovaný,“
 píše sa v úvode Stratégie. Tieto tri zložky pomenúva stratégia ako zdroje identity, tvorivosti a humanity národa. V oblasti Zachovania a sprístupnenia kultúrneho dedičstva sa uvádza: „Podpora kultivovaného jazykového prejavu je preto dôležitou úlohou pri zachovaní národnej identity, identity jednotlivých skupín obyvateľov a kultúrnosti človeka ako jednotlivca.“
 Zdravá a bohatá kultúra tvorí významný prvok národnej identity. Primárne a nižšie sekundárne vzdelávanie kladie dôraz na poznanie slovenskej kultúry v súvislosti so svetovou kultúrou. Základnou charakteristikou národa je obnova infraštruktúry kultúrneho dedičstva. Stratégia by mala podporiť obnovu národných kultúrnych pamiatok a tradičnú ľudovú kultúru ako prejav národného kultúrneho dedičstva v rámci spolupráce s územnými samosprávami. Výchovno-vzdelávací proces, umelecké a kultúrne aktivity zušľachťujúce slovenský jazyk, reč a nárečia by sa mali orientovať na kultivovanie slovenského jazyka ako prvku identity a kultúry národa. Všetky aktivity počítajú s menšinovými jazykmi. Podpora by sa mala dostať aj k národným kultúrnym pamiatkam, ktoré sú obydlím formou daňových úľav. V závere Stratégia deklaruje, že: “Zdravá a bohatá kultúra je dôležitým prvkom pri utváraní individuálnej i národnej identity.“
 V Stratégii sa pomerne často používajú termíny národ, národný alebo spojenia ako národná tvorivosť, národná kultúra, inovačná kapacita národa, národná ochota a schopnosť, kultúrna gramotnosť národa, ale aj národné kultúrne pamiatky, národné kultúrne dedičstvo, kultúra národa, národná kultúra, národné kultúrne bohatstvo.

Podporou štátneho jazyka sú aj Koncepcia starostlivosti o štátny jazyk Slovenskej republiky a Opatrenia v oblasti štátneho jazyka, ktoré realizoval odbor štátneho jazyka ministerstva kultúry. Tento odbor realizoval aj tri správy o stave používania štátneho jazyka na území Slovenskej republiky, organizuje súťaže a rôzne podujatia na podporu budovania jazykovej identity. Ústredná jazyková rada je poradným orgánom ministerstva kultúry, pri ministerstve pracujú aj terminologické komisie a kalendárová komisia.
 Spomeňme podrobnejšie aspoň Koncepciu starostlivosti o štátny jazyk, ktorú v roku 2001 schválila vláda SR. Vláda si dala za cieľ stanoviť východiská a smerovanie pre jazykovú politiku: „Správna a nepretržitá jazyková politika má pri definovaní základných národných a štátnych záujmov závažné miesto, preto musí vláda Slovenskej republiky stanoviť jej východiská a smerovanie ďalšieho rozvoja.“
 Toto rozhodnutie potvrdzuje aj prieskum, v ktorom sa uvádza, že až 93% Slovákov si želá usmerňovanie a riadenie používania štátneho jazyka. Ovládanie štátneho jazyka predpokladá odstraňovanie bariér, v oblasti jazykovej výchovy je kľúčový rozvoj a upevňovanie jazykového vedomia používateľov štátneho jazyka vo verejnom styku, školstvo je považované za základ tejto výchovy: „Celý školský systém od materských škôl po vysoké školy má cieľavedome formovať jazykové vedomie a podporovať kladný vzťah Slovákov k ich národnému jazyku a vzťah príslušníkov národnostných menšín k jazyku krajiny, v ktorej žijú a v ktorej sa môžu plnohodnotne uplatniť.“
 Štátny jazyk predstavuje prostriedok vnútornej stability jednak politickej, spoločenskej, ale aj kultúrnej, štátny jazyk spája, zjednocuje, zrovnoprávňuje všetkých občanov SR a považuje sa za „základný dorozumievací prostriedok“ a je najdôležitejším znakom osobitosti slovenského národa.
 Slovenská republika sa bude usilovať o prehlbovanie pozitívneho vzťahu všetkých jej občanov k štátnemu jazyku, zároveň musí zaručovať ochranu a rozvoj štátneho jazyka a ani ochrana a podpora menšinových jazykov nesmie byť na úkor štátneho jazyka. V oblasti vedy sa štát zaručuje vytvárať podmienky pre vedecké výskumy. „Práve národné jazyky plnia nenahraditeľnú úlohu pri uchovávaní a dotváraní národnej a kultúrnej identity v dnešnom

multikultúrnom svete,“ uvádza záver Koncepcie.
 

V rámci Koncepcie vznikol aj Národný korpus slovenského jazyka v spolupráci so Slovenskou akadémiou vied, ktorý zachycuje jazyk v celej jeho šírke na základe lingvisticky zdôvodnených kritérií. Ďalšie úlohy štátu sú orientované na jazykovú korektnosť, kultivovanie verejných jazykových prejavov, podporu jazykovednej a pôvodnej literatúre. V Koncepcii sa považuje za dôležité spolupracovať s Maticou slovenskou a Jazykovým odborom Matice slovenskej, s médiami a inými oblasťami hospodárstva. Národný jazyk predstavuje nenahraditeľnú úlohu pri uchovávaní a dotváraní národnej identity. V koncepcii sa viackrát použili termíny národ, národná identita, národný, v časti o štátnom jazyku sa uvádza pojem štátotvorný (slovenský – pozn. aut.) národ, slovenský národ, národnoreprezentatívna funkcia. 
Opatrenia v oblasti štátneho jazyka boli vládou SR schválené v roku 2007. V materiáli sa uvádza národná história v súvislosti s opatreniami v ústrednej štátnej správe a pestovaním vzťahu k nej. 

Okrem uvedených strategických dokumentov sa na podpore národnej identity a vlastenectva podieľajú aj ďalšie koncepcie, napr. Stratégia rozvoja osvetovej činnosti, Stratégia rozvoja miestnej a regionálnej kultúry, Koncepcia starostlivosti o tradičnú ľudovú kultúru a Koncepcia rozvoja miestnej a regionálnej kultúry.
 
4.5. Školské strategické materiály

Štátne vzdelávacie programy

1. Štátny vzdelávací program pre predprimárne vzdelávanie v materských školách:

- Človek a spoločnosť - výchova v duchu národného povedomia („Učiteľka vytvára situácie, v ktorých prirodzene predstavuje symboly Slovenskej republiky a podporuje národné povedomie detí tak, aby vnímali slovenskú spolupatričnosť.“
), v obsahových štandardách učiteľka využíva bežne sa vyskytujúce situácie, ako napríklad národné sviatky.

2. Štátny vzdelávací program pre 1. stupeň základnej školy v SR ISCED 1 – primárne vzdelávanie:

- úvod – ŠVP vyjadruje hlavné princípy a ciele vzdelanostnej politiky štátu, na ktorých je národné vzdelávanie založené,

- Jazyk a komunikácia – jazyk sa chápe ako znak národnej a individuálnej identity, kľúčové kompetencie žiaka sú vedené k pochopeniu vzdelávania v príslušnom jazyku, v ktorom sa odráža historický a kultúrny vývoj národa a zároveň ako významný zjednocujúci činiteľ národného spoločenstva, 

- Človek a hodnoty – vychovávanie osobnosti s vlastnou identitou a hodnotovou orientáciou, v ktorej o. i. národné hodnoty zaujímajú významné miesto, pripravuje mladých ľudí, aby raz ako dospelí prispeli k vytváraniu pozitívnych vzťahov v národe, medzi národmi a pod., 

- Umenie a kultúra - rozvíja sa záujem žiaka o kultúrne dedičstvo o. i. aj svojho národa a štátu, 
- Ochrana života a zdravia – rozvíjajú sa morálne vlastnosti žiaka, tvoriace vlasteneckého a národného cítenia,

- Multikultúrna výchova – výchova je zaradená do vzdelávania s ohľadom na slovenské prostredie, kde po stáročia spolunažívali príslušníci rôzneho etnického, národného, náboženského a kultúrneho pôvodu.
 
3. Štátny vzdelávací program pre 2. stupeň základnej školy v Slovenskej republike ISCED 2 – nižšie sekundárne vzdelávanie:

- Úvod – ŠVP vyjadruje demokratické a humanistické hodnoty, na ktorých je národné vzdelávanie založené,

- Ciele vzdelávania - výchova k povedomiu národného a svetového kultúrneho dedičstva,

- Profil absolventa – v rámci občianskych kompetencií si absolvent uvedomuje zmysel národného kultúrneho dedičstva, 

- Jazyk a komunikácia - chápanie jazyka ako znaku národnej a individuálnej identity, kľúčové kompetencie vedú k pochopeniu vzdelávania, v ktorom sa odráža historický a kultúrny vývoj národa a zároveň ako významný zjednocujúci činiteľ národného spoločenstva, 

- Človek a spoločnosť – oblasť sa snaží viesť k vnímaniu vlastenectva a národnej hrdosti v kontexte európanstva a multikulturalizmu, predpokladom k získaniu občianskych kompetencií je aj poznanie minulosti svojho národa ako aj národov Európy a sveta, žiaci sú vedení k pochopeniu k tomu, aby svojím postojom a konaním prejavovali občiansku aktivitu, vlastenectvo, zodpovednosť o. i. k národu a celej spoločnosti, kľúčové kompetencie sa vytvárajú tým, že žiaci sú vedení k získavaniu základných vedomostí z oblasti historických faktov (svetové a národné dejiny), k úcte k vlastnému národu, k iným národom a národnostiam, 

- Umenie a kultúra – rozvíja sa záujem žiaka o kultúrne dedičstvo (na úrovni o. i. aj národa a štátu), po absolvovaní tejto vzdelávacej oblasti by sa žiak mal o. i. zaujímať aj o kultúrne dedičstvo svojho národa, získavať informácie aj o národnom kultúrnom dedičstve, 

- Človek a hodnoty – cieľom je vychovávať osobnosť s hodnotovou orientáciou, u ktorej národné hodnoty majú významné miesto, mladí ľudia by mali prispieť k vytváraniu harmonických a stabilných vzťahov v národe a medzi národmi,

·  Multikultúrna výchova – výchova je zaradená do vzdelávania s ohľadom na slovenské prostredie, kde po stáročia spolunažívali príslušníci rôzneho etnického, národného, náboženského a kultúrneho pôvodu, 

- ochrana života a zdravia – rozvinúť morálne vlastnosti žiaka tvoriace základ vlasteneckého a národného cítenia.

4. Štátny vzdelávací program pre gymnáziá v Slovenskej republike ISCED 3 – Vyššie sekundárne vzdelávanie:
· ŠVP vyjadruje o. i. aj demokratické a humanistické hodnoty, na ktorých je národné vzdelávanie založené,

· Ciele vzdelávania – sociálne – upevnenie záujmu o zachovanie národného dedičstva a akceptovanie kultúrnych odlišností, 

· Profil absolventa – uvedomuje si o. i. zmysel národného kultúrneho dedičstva,

· Jazyk a komunikácia – jazyk je znakom národnej a individuálnej identity, kľúčové kompetencie vedú k pochopeniu vzdelávania, v ktorom sa odráža historický a kultúrny vývoj národa a zároveň ako významný zjednocujúci činiteľ národného spoločenstva,

· Človek a spoločnosť – žiaci sa učia o minulosti svojho národa a národov Európy a sveta, v kontexte s aktuálnymi integračnými procesmi prispieva vzdelávacia oblasť k vnímaniu národných, európskych a globálnych súvislostí, vzdelávacia oblasť vedie k úcte k vlastnému národu, k rozvíjaniu vlastenectva ako súčasti historického vedomia, súčasne posilňuje úctu k iným národom a etnikám, kľúčové kompetencie žiaka – získanie historických vedomostí z národných a svetových dejín,

· Umenie a kultúra – rozvíja sa záujem o kultúrne dedičstvo svojho o. i. národa a štátu a zoznamuje sa s kultúrou iných národov, získava informácie o miestnom, národnom, európskom a svetovom dedičstve, 
· Človek a hodnoty – cieľom je vychovávať osobnosť o. i. aj s hodnotovou orientáciou, u ktorej o. i. národné hodnoty majú významné miesto, mladí ľudia by mali prispieť k vytváraniu harmonických a stabilných vzťahov v národe a medzi národmi, vedie žiaka k tolerovaniu názorov, správania a prežívania s ohľadom o. i. aj na národnú, národnostnú a etnickú príslušnosť,

· Mulitkultúrna výchova - výchova je zaradená do obsahu vzdelávania s ohľadom na slovenské kultúrne prostredie, kde po stáročia spolunažívali príslušníci rôzneho etnického, národného, náboženského a kultúrneho pôvodu, 

· Ochrana života a zdravia - rozvinúť morálne vlastnosti žiakov, tvoriace základ vlasteneckého a národného cítenia.
 

4.6. Inštitúcie
Podpora zachovania a rozvoja národnej identity, vlastenectva a spoločného jazyka Slovákov a štátneho jazyka Slovenskej republiky je bohato rozvinutá najmä v zachovaní hmotného a nehmotného kultúrneho dedičstva, v príslušných zákonoch a dokumentoch Ministerstva kultúry Slovenskej republiky (MK SR). Pôsobnosť ministerstva kultúry je určená v oblastiach:

· štátny jazyk, 

· umenie,

· médiá, 

· audiovízia, 

· kultúrne dedičstvo, 

· nehmotné kultúrne dedičstvo, 

· kultúrno-osvetová činnosť. 

V rámci neho pôsobia štátne vedecké ústavy, umelecké, informačno-dokumentačné, mediálne organizácie, poradné orgány, inštitúcie venujúce sa ochrane kultúrnych pamiatok, organizácie na ochranu kultúrnych predmetov, metodické a osvetové centrá, umelecké súbory. Na podporu národnej identity a štátneho jazyka sa organizujú súťaže, udeľujú sa ocenenia a vyznamenania, ministerstvo trvalo zabezpečuje poradňu Jazykové okienko. Najvýznamnejšou súťažou v oblasti podpory štátneho jazyka je Prečo mám rád slovenčinu. Činnosť rezortu kultúry usmerňuje množstvo právnych noriem, deklarácií, vyhlášok a nariadení vlády SR.
  
Najvýznamnejšou inštitúciou v oblasti podpory spoločného jazyka Slovákov je Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra. Sústreďuje základný výskum spisovných aj nespisovných útvarov slovenského národného jazyka. Poskytuje širokej verejnosti poradenstvo a v médiách publikuje v pravidelných rubrikách a reláciách. Zamestnanci JÚĽŠ vzdelávajú pracovníkov štátnej správy prichádzajúcich do styku so spisovným jazykom.

Matica slovenská je historicky osvedčená významná verejnoprávna ustanovizeň slovenského národa v kultúrnej, spoločenskej a vedeckej oblasti. Úlohy, ktoré jej zveril štát sú upevňovanie slovenského vlastenectva, pôsobiť najmä v duchu národných, mravných a demokratických hodnôt, zvyšovať národné povedomie najmä na jazykovo zmiešaných území SR, rozvíjať styky s európskym a svetovými organizáciami najmä pre otázky národnej identity, zakladať doma i v zahraničí nadácie a fondy na podporu národného a kultúrneho života Slovákov, spolupracovať pri tvorbe učebníc niektorých predmetov spoločenských vied pre základné a stredné školy. Udržiavanie a rozvíjanie národnej identity Slovákov sa uvádza v súvislosti so zahraničnými Slovákmi. Stratégia MS na najbližšie roky rozlišuje jednotlivé oblasti svojho pôsobenia na formovanie vlastenectva, národného povedomia, komplexná podpora vedeckovýskumnej činnosti v oblasti národopisu, s osobitným zreteľom na minulosť a súčasnosť južných území Slovenska, dokumentácia, výskum, ochrana, zveľaďovanie, prístup a propagácia národného kultúrneho dedičstva, ochrana slovenského jazyka na jazykovo zmiešaných územiach SR. Všetky oblasti stratégie sa orientujú na včlenenie kultúrneho a vlasteneckého potenciálu do výchovno-vzdelávacieho procesu a motivačný systém odmeňovania práce osobností. 

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky (MŠVVaŠ SR) je ústredným orgánom štátnej správy a realizuje štátnu výchovno-vzdelávaciu politiku pre deti a mládež. Úlohy a pôsobnosť v oblasti vzdelávania vymedzuje štatút MŠVaVŠ SR. Výchovno-vzdelávací proces sa uskutočňuje najmä v regionálnom školstve, vysokom školstve, celoživotným vzdelávaním a neformálnym vzdelávaním detí a mládeže. Na zabezpečenie ďalších úloh  MŠVVaŠ SR boli zriadené Štátny pedagogický ústav, Agentúra na podporu výskumu a vývoja, Centrum vedecko-technických informácií, Metodicko-pedagogické centrum, Iuventa – slovenský inštitút mládeže.

Národnú identitu a vlastenectvo rozvíjajú aj Pamiatkový úrad, Národné osvetové centrum a ďalšie orgány miestnej štátnej správy a územné samosprávy. O ochranu národnej identity sa stará Verejný ochranca práv a Slovenské národné stredisko pre ľudské práva. 
4.7. Podpora národnej identity a vlastenectva v štátnych inštitúciách a médiách verejnej služby v praxi
Aplikáciu a napĺňanie legislatívy v oblasti používania spoločného jazyka Slovákov a vzdelávania v duchu národného vedomia a rozvoja vlastenectva v praxi možno pozorovať a orientačne zisťovať v jednotlivých hodnotiacich správach štátnych orgánov, hoci ani jedna z nich osobitne nevyhodnocuje situáciu z hľadiska kvality národného života v južných oblastiach. Vlastné zisťovanie podpory národnej identity a vlastenectva sme realizovali v programovej štruktúre verejnoprávnych médií RTVS. 

Jazykovú situáciu za roky 2014 – 2015 hodnotila v roku 2016 Tretia správa o stave používania štátneho jazyka na území SR vypracovaná Ministerstvom kultúry Slovenskej republiky. Vzdelávanie zamestnancov, overovanie ovládania slovenského jazyka v rámci výberových konaní, miestna štátna správa, ochrana spotrebiteľa sa na jazykovo zmiešanom území nevyhodnocuje. Všeobecne možno však zo Správy v oblasti médií konštatovať, že reakcie občanov poukazujú na nízku jazykovú úroveň. Na druhej strane však národné vedomie povzbudzujú vzdelávacie relácie prezentujúce bohatstvo a pestrosť slovenčiny (napr. Nebojme sa slovenčiny, Umenie). Ministerstvo kultúry v rámci starostlivosti o štátny jazyk sa zaoberá takými riešeniami, ktoré odolajú rastúcim globalizačným tlakom, aby bola zabezpečená kultivácia štátneho jazyka, stabilita a jeho plynulý a prirodzený vývoj a má záujem o zvyšovanie jazykovej kultúry najmä vo verejnoprávnych médiách. V oblasti školstva Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR zostavilo na podporu úrovne vzdelávania v jazykovej oblasti Opatrenia na zlepšenie úrovne čitateľskej gramotnosti v Slovenskej republike a Národnú stratégiu zvyšovania úrovne a kontinuálneho rozvíjania čitateľskej gramotnosti. Školstvo sa na jazykovo zmiešanom území osobitne nevyhodnocuje, Správa konštatuje, že ovládanie a používanie štátneho jazyka v materských školách s výchovným jazykom slovenským bolo na dobrej úrovni, deti viedli bez problémov dialóg a nadväzovali rozhovor v materinskom jazyku, v danej materskej škole si uvedomovali a rešpektovali jazykovú rozdielnosť. Základné školy s vyučovacím jazykom slovenským cieľavedome podporovali rozvíjanie komunikačných kompetencií, neformálneho vzdelávania, negatívom však bolo, že žiaci sa neprejavovali uceleným súvislým jazykovým prejavom. Stredné školy vykazujú nízke rečové zručnosti a nespisovnú výslovnosť. Vysoké školstvo má negatívne skúsenosti s nízkou jazykovou úrovňou záverečných prác a s nedostatočnými vyjadrovacími schopnosťami študentov, pozitívom však je, že vysoké školy sa zaoberali odporúčaniami druhej správy o štátnom jazyku. Odporúčania z prvej a druhej správy v školstve boli realizované len čiastočne.

Napriek tomu, že zákon o štátnom jazyku umožňuje za stanovených podmienok používanie aj menšinových a iných jazykov, v niektorých prípadoch dokonca môže byť uprednostnený aj menšinový jazyk a iba v dvoch oblastiach sa používa výhradne štátny jazyk, správa o štátnom jazyku (rovnako aj predošlé správy) vypovedá o porušovaní aj týchto podmienok. Pre podporu spoločného jazyka Slovákov na juhu Slovenskej republiky sa tak formuje nepriaznivé prostredie. 
V oblasti vzdelávania sa podpora národnej identity a rozvoj vlastenectva osobitne nevyhodnocuje, čiastočne sú tieto údaje zahrnuté najmä do hodnotiacich kritérií občianskych, sociálnych a komunikačných kompetencií absolventov škôl, školských vzdelávacích programov, riadenia škôl, stavu a úrovni vyučovania a učenia sa. Správu o stave a úrovni výchovy a vzdelávania v školách a školských zariadeniach v SR 2014/2015 realizuje Štátna školská inšpekcia. Školy na jazykovo zmiešaných územiach Slovenska sa osobitne nevyhodnocujú. Všeobecné hodnotenie je zadelené podľa druhu školy a jednotlivých oblastí:
materské školy - riadenie škôl - celkovo dobrá úroveň
                       - podmienky výchovy a vzdelávania – dobrá úroveň
                       - stav a úroveň vyučovania – dobrá úroveň
základné školy  - riadenie škôl – dobrá úroveň
                        - podmienky výchovy a vzdelávania – dobrá úroveň
                        - stav a úroveň vypracovania predložených školských vzdelávacích programov   - dobrá úroveň
                        - vyučovanie učiteľmi a učenie sa žiakov (primárne a nižšie stredné vzdelávanie) - celkovo dobrá úroveň
stredné školy - riadenie škôl - celkovo dobrá úroveň
                     - podmienky výchovy a vzdelávania – veľmi dobrá úroveň
                     - stav a úroveň vyučovania a učenia sa – priemerná úroveň

Z hľadiska časového vývoja škôl boli výsledky nasledovné:
materské školy - všeobecné hodnotenie

                        - osobnostné a sociálne kompetencie (2011 – 2015) - pokles
základné školy - občianske a sociálne kompetencie žiaka  (2011 – 2015) – pokles
                        - komunikačné kompetencie – (2011 – 2015) – vzostup

gymnáziá - občianske a sociálne kompetencie študenta (2013 – 2015) – vzostup
                - komunikačné kompetencie (2013 -2015) – vzostup
stredné odborné školy - občianske a sociálne kompetencie študenta (teoretické predmety 2011 – 2015) – kolísanie
               - komunikačné kompetencie (2011 – 2015) – pokles

Zo zistených údajov vyplýva, že štátne vzdelávacie programy na všetkých druhoch škôl sa napĺňajú väčšinou iba na priemernej úrovni. Úroveň vzdelávania na školách s vyučovacím jazykom slovenským v jazykovo zmiešaných oblastiach na juhu štátu sa osobitne nevyhodnocuje, nepoznáme teda podmienky zabezpečovania výchovy k národnej identite a vlastenectvu na školách, ani stav národného vedomia absolventov škôl. Nevyhodnocuje sa ani počet detí a žiakov slovenskej národnosti navštevujúce národnostné školy. 

Verejno-právne médiá sú významnou kultúrnou zložkou, ktorá formou osvety prostredníctvom svojej programovej štruktúry môže výrazne podporovať národnú identitu a vlastenectvo. Na základe už zvolených kritérií o priamej podpore národnej identity a vlastenectva sme hodnotili prejav a podporu národnej identity a vlastenectva, ktoré sú obsiahnuté v pomenovaní alebo sa vzťahujú na pojmy Slovák, slovenský, slovenský jazyk, Slovensko, národ, národný, vzdelávanie v národnom duchu, národná história, slovenské školstvo, slovenská kultúra, slovenská kresťanská cirkev, výchovné relácie v zmysle týchto kritérií, relácie orientujúce sa na budovanie vedomia o týchto entitách, teda obsahovo priamo, konkrétne a cielene zamerané na jednotlivé entity národnej identity a budovania pozitívneho vzťahu k štátu a vlastenectva. Programy verejnoprávnej televízie a rozhlasu Slovenska sme analyzovali na základe názvov a obsahového zamerania pravidelne vysielaných relácií od roku 2013 do roku 2016 z oficiálnych internetových stránok RTVS.
 V hodnotení programov sme sa zamerali na dve základné delenia, či je program pôvodný, slovenský alebo ide o zahraničnú produkciu, ak je pôvodný, či konkrétne, priamo a cielene podporuje rozvoj národnej identity a budovanie vlastenectva. V televízii Programu 1 a 2 ide o žánre film, publicistika, šport, vzdelávanie, zábava, náboženstvo, hudba, dramatika, dokument. „Program Jednotky je zameraný na univerzálneho rodinného diváka.“
 V ňom sa striedajú spravodajstvá rôzneho zamerania a rozsahu, vzdelávacie a zábavno-súťažné programy, magazíny na tému varenia, bývania, životného štýlu, zahraničné seriály a akvizičné filmy, filmy pre pamätníkov, víkendové vysielanie pre deti a mládež, športové prenosy. Druhý vysielací kanál RTVS sa zameriava na záujmového diváka, vrátane regionálneho a národnostného vysielania. Poskytuje informácie v rôznych oblastiach života, duchovné, národné a kultúrne dedičstvo, kultivovanú zábavu, oddych, kvalitné dokumenty s hlbším obsahom, rodinné a osobné príbehy, diskusie na aktuálne témy. Program špeciálne podporuje domácu dokumentárnu tvorbu, náboženské programy, rôzne hudobné žánre, športové podujatia.
 Výsledky hodnotenia relácií sú nasledovné:
Program 1a 2:

· Spravodajstvo  - nehodnotené

· Publicistika – absolútna väčšina relácií pôvodných slovenských, niektoré relácie so zameraním na podporu národnej identity a vlastenectva (napr. priamy prenos zo slávnostného otvorenia Roka Ľ. Štúra, Slovensko v obrazoch, SK dejiny, SNP neznáma história)

· Šport – 12 športových prenosov zo slovenských pretekov (napr. Slovenské cvalové derby), 19 prenosov zo zahraničia 

· Vzdelávanie – všetky relácie pôvodné slovenské, niektoré relácie aj so zameraním na národnú identitu a vlastenectvo (napr. Nebojme sa slovenčiny)

· Zábava – absolútna väčšina relácií pôvodných slovenských, niektoré relácie so zameraním na národnú identitu a vlastenectvo (napr. NAJ dedinka Slovenska)

· Náboženstvo – absolútna väčšina pôvodných slovenských relácií, najmä so zameraním na národnú identitu a podporu vlastenectva (napr. Cyrilo-Metodská národná púť, Sedembolestná Panna Mária  - patrónka Slovenska, Národná púť na sviatok sv. Cyrila a Metoda, 900. výročie obce Horné Lefantovce)

· Hudba – iba pôvodná slovenská tvorba s výraznou orientáciou na národnú identitu a vlastenectvo  (napr. Horehronské dni spevu a tanca v Heľpe – Tajomstvá hronských dedín, Kamil Peteraj 70, Kapurka, Košický zlatý poklad 2015, Slávnostný otvárací koncert pri príležitosti slovenského predsedníctva v Rade Európske únie, Slovensko Advent 2014, SĽUK 65 rokov, Východná – zostrihy)

· Dramatika – pôvodná slovenská tvorba – 7 relácií (napr. Kolonáda), zahraničná tvorba – 10 relácií

· Dokument – absolútna väčšina pôvodných slovenských relácií, niektoré so zameraním na národnú identitu a vlastenectvo (napr. 50. výročie Studia Academica Slovaca, Celuloid country (Generácia 90))

V rámci rozhlasovej programovej štruktúry sme hodnotili relácie Rádia Slovensko odvysielané v roku 2016. Výsledky sú nasledovné:

· pôvodné slovenské relácie – 19 (napr. Dvojbodky, Encyklopédia spravodlivých, Glosár, K veci, Oscarová hudba, Pálenica Borisa Filana)
· relácie na podporu národnej identity a vlastenectva – 16 (napr. Slovenčina na slovíčko, Zelená vlna, Zručne stručne, Druhý život Jánošíka)

Niektoré programy, aj keď priamo nepodporujú rozvoj vlastenectva a národnej identity podľa zvolených kritérií, avšak relácia je pôvodná slovenská, z prostredia slovenskej kultúry, životného štýlu a spôsobu života Slovákov na Slovensku. Hodnotenie programovej štruktúry RTVS je orientačné, z obmedzených internetových zdrojov stránok RTVS a vyžaduje si hlbšiu analýzu aj z iných zdrojov a stanovenie konkrétnejších kritérií.

Na podpore národnej identity na slovenskom juhu sa výrazne podieľa aj Matica slovenská. V roku 2016 venoval výbor MS jedno zo svojich zasadnutí aktuálnej situácii na slovenskom juhu a prijal konkrétne opatrenia, predsedníctvo MS sa pravidelne zaoberalo jednotlivými problémami v južných obciach. Na podporu národnej identity zorganizovali na juhu Slovenska profesionálne pracoviská Domy Matice slovenskej a Oblastné pracoviská Matice slovenskej vyše 25 kultúrnych podujatí a niektoré konferencie sa zaoberali historickým a súčasným vývojom slovenského juhu. Matica slovenská vydala odborné publikácie a zborníky (Slováci na jazykovo zmiešaných územiach Slovenskej republiky – kultúrne procesy na juhu), vedeckí pracovníci MS pravidelne publikovali štúdie, analýzy a popularizujúce články. Odborné pracovisko Stredisko národnostných vzťahov Matice slovenskej sa v roku 2016 sústredilo na odborné právne a jazykové analýzy a analýzy z oblasti školstva a na štúdie podstaty a chápania národnej identity a vlastenectva.
K podpore a rozvoju národnej identity a vlastenectva prispievajú aj matičné záujmové odbory (Historický odbor, Jazykový odbor, Politologický odbor, Záujmový odbor etiky a vlastenectva) participáciou na tvorbe učebných pomôcok (dejepis), odbornými seminármi, prednáškovou činnosťou, zborníkmi (Historický zborník, Kultúra slova, Eseje o kríze) a kultúrnymi podujatiami. Viaceré matičné záujmové odbory úzko spolupracujú so štátnymi orgánmi (členstvo v Ústrednej jazykovej rade, odborných predmetových komisiách). Mladá Matica ako špecifický záujmový odbor pôsobí medzi mládežou národnými aktivitami aj na slovenskom juhu. Pri príležitosti Národných matičných slávností v Komárne zorganizovala  VIII. ročník Národného zrazu.

Okrem hodnotiacich správ štátneho jazyka a vzdelávania sa k výchovno-vzdelávacienu procesu na juhu vyjadrujú aj občania prostredníctvom združení. Pedagogický odbor Matice slovenskej vo februári 2017 konštatuje, že sa zatiaľ nepodarilo definovať ucelené ciele pre stanovenie filozofie školstva a výchovno-vzdelávacej sústavy, absentuje téma vedenia žiakov k budovaniu hodnotovo pevných jedincov, je potrebné definovať postavenie štátneho jazyka ako základného ekonomického nástroja občanov nevyhnutného na zlepšenie zamestnanosti a rovnocenný prístup k práci u všetkých občanov a považuje za dôležité myšlienky národnej identity, vlastenectva, štátnej suverenity a zvrchovanosti.

Lepšie podmienky na vzdelávanie v štátnom jazyku, podporu vlastenectva a slovenskej kultúry, zaviesť dohľad nad dodržiavaním legislatívy v oblasti používania štátneho jazyka požadovali v komuniké aj účastníci konferencie Matice slovenskej v roku 2016.

Začiatkom roka 2016 pred voľbami do NR SR vznikla apelácia občanov  - učiteľskej, rodičovskej a odbornej verejnosti k Národnej rade SR a vláde SR, ktoré vzniknú po voľbách. V petícii sa apeluje na zabráneniu ďalšieho úpadku vzdelanosti a podpore výchovy nových osobností.

4.8. Zhrnutie
Legislatíva, strategické dokumenty, koncepcie – obsahová stránka podpory národnej identity a vlastenectva

V analyzovaných zákonoch, dokumentoch a koncepciách sa priama podpora národnej identity a vlastenectva nachádza nasledovne:
Stratégia rozvoja kultúry na roky 2014 – 2020 -  priama podpora národnej identity a vlastenectva 

Koncepcia starostlivosti o štátny jazyk - priama podpora národnej identity a vlastenectva 

zákon o štátnom jazyku - priama podpora národnej identity iba v dvoch oblastiach, používanie štátneho jazyka bez výnimky v dokumentácii ozbrojených zložiek, v ZŠ a SŠ a v agende ZZ a SS, výučba štátneho jazyka na všetkých školách povinná (výnimku určujú osobitné predpisy)

zákon o Matici slovenskej - priama podpora národnej identity a vlastenectva

zákon o výchove a vzdelávaní - len priama podpora vlastenectva
štátne vzdelávacie programy - priama podpora národnej identity a vlastenectva najmä v kontexte európanstva a multikulturalizmu

zákon o Rozhlase a televízii Slovenska - priama podpora národnej identity  

Prax na jazykovo zmiešanom území Slovenska – južné regióny (hodnotiace správy, vlastné hodnotenie) - obsahová stránka podpory národnej identity a rozvoja vlastenectva
Oblasť spoločného jazyka (Tretia správa o stave používania štátneho jazyka na území Slovenskej republiky 2016). Používanie štátneho jazyka na jazykovo zmiešaných územiach SR sa osobitne nevyhodnocuje, z dostupných údajov možno všeobecne konštatovať:

· vzdelávanie štátnych zamestnancov v jazykovej kultúre – úroveň stúpa

· médiá - úroveň používania štátneho jazyka dlhodobo klesá
· školstvo – opatrenia na zvyšovanie úrovne používania štátneho jazyka z predošlých hodnotiacich správ sa realizovali len čiastočne

· podnety od občanov a dohľad MK SR – jazykovo zmiešané územia SR na juhu – min. 20 podaní (30%) podnetov občanov na nedodržanie jazykového zákona
· dohľad MK SR – všetky porušenia jazykového zákona sa vyskytli na jazykovo zmiešaných územiach SR  

Médiá (vlastné hodnotenie). V programovej štruktúre verejno-právneho média RTVS nie je zabezpečené osobitné vysielanie na podporu národnej identity a vlastenectva na jazykovo zmiešaných územiach SR.

RTVS Program 1 a 2 - orientačné vyhodnotenie – z ôsmich hodnotených žánrov je šesť žánrov zameraných na väčšinu pôvodných slovenských relácií, z nich sú všetky čiastočne orientované aj na podporu národnej identity a vlastenectva, priama podpora je prítomná v žánroch Hudba a Náboženstvo, Šport a Dramatika obsahuje väčšinu relácií zahraničnej produkcie.
RTVS Rádio Slovensko - orientačné vyhodnotenie - menej ako polovica pravidelných relácií je s orientáciou na podporu národnej identity a vlastenectva.
Oblasť vzdelávania (Správa o stave a úrovni výchovy a vzdelávania v školách a školských zariadeniach v SR 2014/15). Výchovno-vzdelávací proces a podporu národnej identity a vlastenectva v školách s vyučovacím jazykom slovenským v južných jazykovo zmiešaných okresoch SR sa osobitne nevyhodnocuje, všeobecne možno konštatovať:

všetky druhy škôl – väčšinou priemerná al. dobrá úroveň.
Terminologická stránka – nevyhodnotená, spĺňa funkciu doplňujúcej informácie.
5. ÚČASŤ SLOVÁKOV NA RIADENÍ A SPRÁVE VEREJNÝCH ZÁLEŽITOSTÍ.  Administratívno-správne celky na juhu SR, oblasť jazyka a vzdelávania.
5.1. Právne vymedzenie
Správa sa v tejto časti zaoberá účasťou majoritnej spoločnosti štátu – Slovákov  na riadení a správe verejných záležitostí prostredníctvom volených zástupcov v samosprávnych orgánoch a ich kompetenciami v južných regiónoch. Bližšie sa zameriava najmä na jazykovú oblasť a vzdelávanie. Z celkového počtu ôsmich územných regionálnych samospráv (v texte aj vyššie územné celky - VÚC, samosprávne kraje) vzťahuje sa na južné oblasti päť samospráv. Miestnych územných samospráv - obcí na tomto území je 1012 z celkového počtu 2933 obcí na Slovensku.

Právo účasti občanov na správe verejných vecí garantuje Ústava SR. Územné samosprávy – miestne (obce a mestá) a regionálne (VÚC) s volenými zástupcami občanov primátorom (starostom) a poslancami mestských (obecných) zastupiteľstiev a predsedom a poslancami VÚC disponujú originálnymi a prenesenými kompetenciami podľa platnej legislatívy. 
Regionálne územné samosprávy (VÚC)
Samosprávny kraj podľa zákona č. 302/2001 Z. z. o samospráve vyšších územných celkov zabezpečuje a chráni práva a záujmy svojich občanov (§1 ods. 5). Obyvateľ kraja má právo zúčastňovať sa na jeho samospráve, je oprávnený voliť zastupiteľstvo a byť volený do zastupiteľstva ako aj voliť predsedu a byť volený za predsedu, zúčastňovať sa na zasadnutia krajského zastupiteľstva, hlasovať v referende kraja, obracať sa so svojimi podnetmi a sťažnosťami na krajskú samosprávu (§ 3 ods. 2). Rokovanie zastupiteľstva kraja je verejné (§11 ods. 7). 

Regionálne samosprávy – VÚC majú v § 4 ods. 1 tohto zákona v kompetencii najmä:

· zabezpečovať tvorbu a plnenie programu sociálneho, ekonomického a kultúrneho rozvoja územia samosprávneho kraja, 

· vykonávať vlastnú investičnú činnosť a podnikateľskú činnosť v záujme zabezpečenia potrieb obyvateľov samosprávneho kraja a rozvoja samosprávneho kraja.

· zakladať, zriaďovať, zrušovať a kontrolovať svoje rozpočtové a príspevkové organizácie a iné právnické osoby podľa osobitných predpisov,
· spolupracovať s obcami pri tvorbe programov sociálneho a ekonomického rozvoja obcí,
· prostredníctvom zastupiteľstva za určených podmienok vyhlásiť referendum o dôležitých otázkach, ktoré sa týkajú výkonu samosprávy samosprávneho kraja (§ 11 ods. 2).

V oblasti školstva a kultúry podľa zákona č. 416/2001 Z. z. o prechode niektorých pôsobností z orgánov štátnej správy na obce a na vyššie územné celky sú to najmä:

· zriaďovanie a zrušovanie stredných škôl, učilíšť, stredísk praktického vyučovania, základných umeleckých škôl, záujmovo-vzdelávacích zariadení, domovov mládeže, zariadení praktického vyučovania, škôl v prírode, školských stredísk záujmovej činnosti (§ 3 pís. g), centier voľného času s územnou pôsobnosťou samosprávneho kraja (§ 9 ods. 2 zákona č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve),
· vymenúvanie a odvolávanie riaditeľov školy, ktorých je zriaďovateľom (§ 3 pís. g zákona č. 416/2001 Z. z. o prechode niektorých pôsobností z orgánov štátnej správy na obce a na vyššie územné celky).
Samosprávne kraje ďalej rozpracovávajú koncepcie v oblasti rozvoja školstva, utvárajú podmienky pre prácu s mládežou, voľnočasové a mimoškolské aktivity, zriaďujú kultúrne inštitúcie (galérie, múzeá, divadlá, osvetové zariadenia), zabezpečujú a koordinujú činnosť kultúrnych inštitúcií vo svojej zriaďovateľskej pôsobnosti.    
Miestne územné samosprávy (obce)
Zákon č. 369/1990 Z. z. o obecnom zriadení ukladá obci ako základnú povinnosť starostlivosť o všestranný rozvoj územia obce a starostlivosť o potreby obyvateľov obce (§ 1 ods. 2). Orgánmi obce sú obecné zastupiteľstvo a starosta obce (§10 ods. 1). Obecné zastupiteľstvo tvoria poslanci zvolení v priamych voľbách obyvateľmi obce (§ 11 ods. 1). Obyvatelia obce sa zúčastňujú na chode samosprávy obce a majú práva a povinnosti (§ 3 ods. 1, 2, 3):
· voliť orgány samosprávy obce a byť zvolení do jej orgánov, 

· hlasovať o dôležitých otázkach obce, 

· zúčastňovať sa na zhromaždeniach obyvateľov obce, vyjadrovať na nich svoj názor a majú právo účasti na rokovaniach obecného zastupiteľstva, 

Obce sú kompetentné rozhodovať (§ 4 ods. 3 a 5 zákona č. 369/1990 Z. z. o obecnom zriadení) najmä o:

· výkone úkonov súvisiacich s riadnym hospodárením s hnuteľným a nehnuteľným majetkom obce a s majetkom vo vlastníctve štátu prenechaným obci do užívania,
· zostavovaní a schvaľovaní rozpočtu obce a záverečného účtu obce,
· usmerňovaní ekonomickej činnosti v obci, vydáva súhlas, záväzné stanovisko, stanovisko alebo vyjadrenie k podnikateľskej a inej činnosti právnických osôb a fyzických osôb a k umiestneniu prevádzky na území obce, vydáva záväzné stanoviská k investičnej činnosti v obci,
· utváraní účinného systému kontroly a vytváraní vhodných organizačných, finančných, personálnych a materiálnych podmienok na jeho nezávislý výkon,
· organizovaní miestneho referenda o dôležitých otázkach života a rozvoja obce,
· spolupráci, pokiaľ je to v záujme jej rozvoja s politickými stranami, občianskymi združeniami a inými právnickým i a fyzickými osobami.
Pre reguláciu výchovy, vzdelávania a kultúry majú obce priestor najmä v právomoci:
· zabezpečovať ochranu kultúrnych pamiatok, 

· viesť obecnú kroniku v štátnom jazyku,
· vykonávať štátnu správu na úseku škôl (§ 2 ods. písm. g zákona č. 416/2001 Z. z. o prechode niektorých pôsobností z orgánov štátnej správy na obce a na vyššie územné celky),
· zriaďovať a zrušovať najmä základné školy, základné umelecké školy, materské školy, školské strediská záujmovej činnosti, školské zariadenia, centrá voľného času, jazykové školy pri základných školách (§ 2 písm. g zákona č. 416/2001 Z. z. o prechode niektorých pôsobností z orgánov štátnej správy na obce a na vyššie územné celky), 
· zostavovať plán investícií a rozpisovať finančné prostriedky pridelené ministerstvami na pre školy, ktorých je zriaďovateľom (§ 6 ods. 12  písm. a zákona č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve), 

· určovať školský obvod školy zriadenej obcou (§ 8 ods. 1 zákona č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve), 
· vymenúvať riaditeľov škôl a školských zariadení (§ 2 písm. g zákona č. 416/2001 Z. z. o prechode niektorých pôsobností z orgánov štátnej správy na obce a na vyššie územné celky), 
· zriaďovať, zakladať a zrušovať profesionálne divadlá (§ 2 písm. i zákona č. 416/2001 Z. z. o prechode niektorých pôsobností z orgánov štátnej správy na obce a na vyššie územné celky).
Poslanci obecného zastupiteľstva sú povinní zložiť sľub, v ktorom sľubujú na svoju česť a svedomie, že si bude riadne plniť svoje povinnosti, ochraňovať záujmy obce, dodržiavať Ústavu SR a ďalšie zákony (§ 26 zákona o obecnom zriadení). Poslanec je povinný obhajovať záujmy obce a jej obyvateľov (§ 21 ods. 1 písm. d zákona o obecnom zriadení).
Obecné zastupiteľstvo môže zriadiť aj svoje výkonné, kontrolné a poradné orgány (§ 10 ods. 2 zákona o obecnom zriadení). Obecnú radu tvoria poslanci obecného zastupiteľstva, pričom sa prihliada na zastúpenie politických strán (§ 14 ods. 2 zákona o obecnom zriadení).

Rokovania obecného zastupiteľstva sú zásadne verejné (§ 12 ods. 9 zákona o obecnom zriadení). Ak na rokovaní požiada o slovo poslanec Národnej rady Slovenskej republiky alebo zástupca vlády SR, či zástupca iného štátneho orgánu ako aj ktorýkoľvek obyvateľ obce, slovo sa im udelí (ods. 10 zákona o obecnom zriadení). 
Starosta je predstaviteľom obce a je najvyšším výkonným orgánom obce (§ 13 ods. 1 zákona o obecnom zriadení). Skladá sľub, v ktorom sľubuje na svoju česť a svedomie, že bude riadne plniť svoje povinnosti, ochraňovať záujmy obce, štátu, Ústavu SR a ďalšie zákony (§ 13 ods. 2 zákona o obecnom zriadení). 
Obce môžu medzi sebou spolupracovať, spolupráca sa riadi v súlade s potrebami obyvateľstva (§ 20 ods. 3 zákona o obecnom zriadení). V rámci medzinárodnej spolupráce obce môžu spolupracovať aj s územnými a správnymi celkami alebo úradmi iných štátov. Dohoda alebo členstvo nesmie byť v rozpore s Ústavou SR a ďalšími zákonmi a medzinárodnými zmluvami (§ 21 ods. 1 a 2 zákona o obecnom zriadení). Výkon štátnej správy, ktorý je prenesený zákonom na obce riadi a kontroluje štát, obec sa riadi aj uzneseniami vlády a internými normatívnymi aktmi ministerstiev a ďalších ústredných orgánov štátnej správy (§ 5 ods. 2 zákona o obecnom zriadení). Nariadenia, ktoré vydáva obec  nesmú byť v rozpore s Ústavou SR, ústavnými zákonmi a medzinárodnými zmluvami, taktiež s nariadeniami vlády, s predpismi ministerstiev a ďalších ústredných orgánov štátnej správy (§ 6 ods. 1 a 2 zákona o obecnom zriadení). 
S platnosťou od 1. septembra 2017 Národná rada Slovenskej republiky schválila nové financovanie škôl s výučbou v štátnom jazyku, ktoré sa vzťahuje najmä na južné obce. Zákonný zástupca žiaka slovenskej národnosti verejnej školy má právo na úhradu dopravy žiaka z obce, kde má trvalý pobyt do najbližšej školy a späť, pokiaľ nie je v jeho obci zriadená základná škola s výučbou v štátnom jazyku (§ 4 aa ods. 4 písm. d zákona č. 182/2017,  ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 597/2003 Z. z. o financovaní základných škôl, stredných škôl a školských zariadení). Výhodu majú aj školy s primárnym vzdelávaním na juhu štátu. Podľa novelizovaného školského zákona č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní z roku 2016, ak je v obci zriadená základná škola s vyučovacím slovenským jazykom a súčasne s vyučovacím jazykom národnostnej menšiny počet žiakov môže byť nižší o dvoch žiakov ako v bežnej základnej škole. Rovnaké pravidlo platí, ak sú v obci zriadené dve základné školy s vyučovacím slovenským jazykom a s vyučovacím menšinovým jazykom (§ 29 ods. 8 a 15).
Podľa týchto právnych noriem VÚC a obcí, okrem toho, že samostatne hospodária, patria im aj niektoré kompetencie v oblasti hospodárstva, dopravy, sociálnych služieb a ďalšie kompetencie v oblasti športu, výchovy a vzdelávania a kultúry. 
5.2. Uplatňovanie práv účasti občanov na riadení a správe verejných záležitostí. Hodnotiace správy, vyhlásenia a verejné prejavy občanov

Právo občanov na riadení a účasti na správe verejných záležitostí štátnych orgánov je podmienené aj v práve na prístupe informácií v štátnom jazyku. Toto právo upravuje zákon č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku. Uplatňovanie práv občanov na správe verejných záležitostí hodnotia správy štátnych orgánov. V jazykovej oblasti vypracúva správy o stave používania štátneho jazyka na území Slovenskej republiky Ministerstvo kultúry SR. V Tretej správe v kapitole Štátna správa sa uvádza, že povinnosťou orgánov štátnej správy je používať štátny jazyk, zamestnanci sú povinní ovládať štátny jazyk v jeho kodifikovanej podobe a používať ho pri výkone svojej pracovnej činnosti. Komunikácia v miestnej štátnej správe v južných obciach, mestách a okresoch sa nevyhodnocuje individuálne, ministerstvo konštatuje, že významným krokom k zlepšeniu starostlivosti o štátny jazyk v tejto oblasti bolo zavedenie overovania ovládania slovenského spisovného jazyka vo výberových konaniach uchádzačov o pracovné miesta. Pretrvávajúcim problémom je nedostatočný počet školení pre zamestnancov miestnej štátnej správy. 85 % okresných úradov nezabezpečilo v sledovanom období (1. 1. 2014 – 15. 9. 2015) ani jedno školenie z oblasti jazykovej kultúry. V Správe sa vyhodnocuje aj plnenie úloh na zvyšovanie jazykovej kultúry v ústredných orgánoch štátnej správy, prijatie uznesenia z druhej správy o stave používania štátneho jazyka významne prispelo k zlepšeniu starostlivosti o jazykové vzdelávanie zamestnancov. V miestnej štátnej správe sa zaviedlo overovanie slovenského spisovného jazyka v rámci výberov a výberových konaní u uchádzačov na okresných úradoch.
 Ministerstvo v rámci uplatňovania zákona o štátnom jazyku a práva prístupu k informáciám v materinskom jazyku Slovákov a v štátnom jazyku Slovenskej republiky zabezpečuje dohľad nad dodržiavaním povinností tohto zákona. Na základe podnetov občanov a iných subjektov riešilo komunikáciu vo verejnom styku medzi samosprávou a občanmi. V niektorých prípadoch samosprávne orgány v obciach na slovenskom juhu nezabezpečili informovanie obyvateľov prostredníctvom obecného rozhlasu alebo svojho tlačového orgánu v slovenskom jazyku (informácie boli podané len v maďarskom jazyku). Sťažnosti občanov sa vzťahovali aj na rokovanie miestnych zastupiteľstiev, kedy na ich zasadnutí v dvoch obciach prebiehali rokovania len v maďarskom jazyku bez podania informácií v štátnom jazyku. V rámci dohľadového konania podľa zákona NR SR č. 10/1996 o kontrole v štátnej správe sa ministerstvo kultúry zaoberalo porušením zákona v siedmich prípadoch. Z nich minimálne päť (71 %) sa vzťahovalo na miestne samosprávy. Tie neuviedli vlastné informácie aj v štátnom jazyku, ale iba v maďarskom jazyku. Všetky prípady porušenia predpisu sa týkali južných obcí. Na nedodržanie jazykového zákona v obciach na slovenskom juhu sa sťažovali občania minimálne v dvadsiatich podnetoch, čo je asi 30% z celkového počtu podnetov.
 
Obdobnú správu o jazykovej situácii v úradnom a verejnom styku na slovenskom juhu vypracúva Úrad splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny. V prípade správy splnomocnenca ide o 482 obcí v obciach na juhu štátu, kde žijú Slováci. V správe z roku 2016 sa uvádza, že jazyk menšiny, v tomto prípade maďarský jazyk ovláda výrazný počet zamestnancov obecných úradov, t. j. až 87 % obcí, z nich 73 % slovom aj písmom a 14 % slovom. V roku 2012 to bolo takmer rovnaké percento – 88 %, ovládanie slovom aj písmom kleslo od roku 2014 o 4 %, čo môže znamenať väčší prísun zamestnancov aj slovenskej národnosti. V správe sa ďalej uvádza, že obecné úrady zabezpečujú úradný styk s verejnosťou prostredníctvom svojich zamestnancov až v 97 % a len v 2 % iným spôsobom alebo tlmočníckymi službami. Takmer 50 % obcí uvádzalo v dotazníku správy, že zverejňuje informácie o možnosti používať jazyk menšiny, menšinový jazyk v úradnej agende používalo 12 % obcí, 40 % v kronikách, 82 % predstavuje podiel príslušníkov obecnej polície ovládajúcich menšinový jazyk. Oblasťou, kde sa najčastejšie používa menšinový jazyk je rokovanie obecného zastupiteľstva, menšinový jazyk používa až 84 % poslancov, podobne, až 82 % starostov (primátorov) používa menšinový jazyk. Iba štátny jazyk na rokovaniach obecných zastupiteľstiev sa používal v 26 %, v 20 % iba menšinový jazyk a vo viac ako 50 % štátny jazyk a menšinový jazyk. Vo väčšine prípadov obec zabezpečuje možnosť používať menšinový jazyk prostredníctvom zamestnancov obce, starostom (primátorom) alebo poslancami. V organizáciách zriadených obcou ovláda viac ako 80 % zamestnancov menšinový jazyk. 
Zisťovanie ovládania a používania menšinového maďarského jazyka sa vzťahovalo aj na samosprávne kraje. Správa uvádza, že vyše 80 % zamestnancov právnických osôb zriadených Trnavským, Nitrianskym a Košickým krajom ovláda menšinový jazyk.

Stredisko národnostných vzťahov, vedecké pracovisko Matice slovenskej zisťovalo, aká je aktuálna účasť Slovákov na riadení a správe verejných vecí prostredníctvom volených zástupcov v obciach na slovenskom juhu na základe výsledkov volieb do samospráv obcí v roku 2014. Cieľom bolo zistiť, v ktorých obciach nemajú Slováci také percentuálne zastúpenie v miestnych zastupiteľstvách, aké je ich percentuálne zastúpenie v obci (pomerné zastúpenie v zastupiteľstve), v ktorých obciach tvoria Slováci menej ako 50% všetkých obyvateľov a napokon, v ktorých obciach Slováci netvoria 50 % obyvateľov a zároveň nemajú pomerné zastúpenie v miestnych zastupiteľstvách. Z výsledkov analýzy boli vytvorené tri zoznamy obcí.
Pre rozlíšenie politických strán z hľadiska etnicity sme použili výrazy slovenské (politické) strany, ako napr. KDH, SaS, SDKÚ–DS, SMER–SD, SNS, atď. a pre ich vzájomné koalície slovenské koalície, ktoré sa identifikujú so svojou národnou kultúrou v štáte, resp. sa nedefinujú ako etnické. Túto skupinu poslancov sme označili ako zástupcov predovšetkým záujmov majoritného obyvateľstva štátu so slovenskou identitou najmä podľa ich politických programov. Preto by ich percentuálne zastúpenie v miestnych zastupiteľstvách malo zodpovedať percentuálnemu, pomernému zastúpeniu Slovákov v obci.
Pre politické strany reprezentujúce maďarskú národnostnú menšinu je použitý termín menšinové (etnické) politické strany a vzájomné koalície – menšinové (etnické) koalície. Zmiešané koalície slovenských a menšinových etnických strán označujeme ako zmiešané (etnické) koalície, ako napr. SDKÚ–DS – SaS - Most alebo SMER–SD - ĽS–HZDS – MOST - SMK. Percentá sú zaokrúhľované na celé čísla, bez desatinných miest. 

Výsledky analýzy sú nasledovné (Tabuľka č. 1):
· Na slovenskom juhu sa nachádza minimálne 217 obcí, v ktorých nemajú Slováci pomerné zastúpenie v miestnych zastupiteľstvách podľa percentuálneho počtu Slovákov v obci. Najviac uvedených obcí  sa nachádza v okresoch Šaľa (31 %), Komárno (29 %) a Rožňava (29 %). V absolútnej väčšine okresov na slovenskom juhu sa nachádza od 8 – 29 % obcí (bez okresov BA a KE), v ktorých obyvatelia slovenskej národnosti nemajú v zastupiteľstvách pomerné zastúpenie. V niektorých okresoch je to až 18 obcí bez pomerného zastúpenia Slovákov, pričom môže ísť až o takmer 8 tis. Slovákov na jeden okres.
· Na slovenskom juhu sa nachádza minimálne 120 obcí, v ktorých Slováci netvoria 50 % obyvateľov v obci a zároveň nemajú pomerné zastúpenie v miestnych zastupiteľstvách. V uvedených obciach žije dovedna takmer 30 tis. Slovákov. Najviac Slovákov v obciach z tejto skupiny žije v okresoch Dunajská Streda (7 689 Slovákov), Šaľa (3 414 Slovákov) a Trebišov (3 364 Slovákov).
· Na slovenskom juhu sa nachádza 389 (38 % ) obcí, v ktorých Slováci tvoria menej ako 50 % obyvateľov v obcí. Najviac spomínaných obcí sa nachádza v okresoch Dunajská Streda (91 %), Komárno (85 %) a Šaľa (62 %). Najmenej obcí, v ktorých je viac ako 50 % Slovákov sa nachádza v okresoch Nitra, Košice – okolie a Senec. 
Zo všetkých okresov zadelených do troch skupín spĺňa všetky tri stanovené kritériá okres Šaľa - okres patrí medzi prvé tri okresy (tretí v poradí), v ktorých sa nachádza najviac obcí s menej ako 50 % Slovákov, zároveň okres patrí medzi prvé tri okresy (okrem okresov BA a KE), v ktorom sa nachádza najviac obcí bez pomerného zastúpenia Slovákov v miestnych zastupiteľstvách (prvý v poradí) a zároveň okres Šaľa patrí medzi prvé tri okresy, v ktorých žije najviac Slovákov bez pomerného zastúpenia a zároveň Slováci nemajú pomerné zastúpenie v miestnych zastupiteľstvách. 
Tabuľka 1. Počet obcí s menej ako 50% Slovákmi (MS), počet obcí, v ktorých nemajú Slováci pomerené zastúpenie v miestnych zastupiteľstvách (BPZ) a počet obcí s MS a BPZ.
	Okres
	počet obcí s MS/vyjadrenie v percentách
	počet obcí BPZ/vyjadrenie v %
	počet obcí BPZ a MS/počet Slovákov v obciach

	SN
	5/17%
	7/24%
	4/885

	DS
	61/91%
	16/26%
	15/7 689

	GA
	19/52%
	9/25%
	8/3 199

	LV
	21/24%
	20/23%
	9/1 927

	KN
	35/85%
	12/29%
	10/1 739

	NR
	3/5%
	5/8%
	2/1 151

	NZ
	34/55%
	6/10%
	5/1 391

	SA
	8/62%
	4/31%
	4/3 414

	RA
	11/26%
	6/14%
	4/269

	LC
	15/26%
	11/19%
	6/994

	RS
	64/60%
	22/21%
	17/1 383

	VK
	21/30%
	19/27%
	9/1 053

	KE – okolie
	12/11%
	17/15%
	5/376

	MI
	25/32%
	13/16%
	3/307

	RV
	23/37%
	18/29%
	10/900

	TV
	32/39%
	12/15%
	9/3 364

	spolu
	389/38%
	217
	120/29 796


K porušovaniu zákona o štátnom jazyku vydali vyhlásenia aj Matica slovenská, viac ako 20 miestnych odborov Matice slovenskej a ďalšie občianske združenia. V nich žiadajú naplnenie strategickej jazykovej politiky štátu, ktorá nesmie byť na úkor štátneho jazyka, žiadajú o nápravu v oblasti úradného styku, prijímania uchádzačov do obecných úradov, kde dochádza k diskriminácii Slovákov na základe jazyka a národnosti a obmedzovanie kompetencií štátu.

Plénum účastníkov konferencie Matice slovenskej 24. mája 2017 o problematickom postavení Slovákov na slovenskom juhu prijalo Memorandum, v ktorom žiada kompetentné štátne orgány, aby sa zaoberali postavením Slovákov na juhu štátu a dali vypracovať súhrnnú správu o postavení a právach tam žijúcich Slovákov, aby striktne vyžadovali dodržiavanie jazykového zákona, aby Ministerstvo kultúry SR navrhlo novelizovať zákon o štátnom jazyku s výsostným postavením slovenského jazyka na juhu, aby príslušné orgány dohliadali na dodržiavanie ľudských práv Slovákov, aby ministerstvo školstva vytvorilo individuálne a špecifické podmienky pre zriaďovanie základných škôl s výučbou v štátnom jazyku. 

V októbri 2017 vydali účastníci konferencie o histórii návratov Slovákov z Maďarska vyhlásenie aj k slovenskému juhu. Konštatujú, že Slovákov na juhu štát nepodporuje dostatočne a Slováci sa tu cítia ako cudzinci, oproti príslušníkom maďarskej menšiny nemajú Slováci ani štandardné podmienky v prístupe k vzdelávaniu vo svojom materinskom jazyku a svojej kultúre.

V roku 2016 účastníci konferencie o kultúrnych procesoch na juhu štátu žiadajú riešenie pre stav, ktorý existuje v obecných samosprávach - tie sú bez slovenského zastúpenia, v štátnej správe sa vynucuje znalosť menšinového jazyka pri prijímaní do zamestnania, čím sú Slováci diskriminovaní.

5.3. Zhrnutie 
Účasť obyvateľov na riadení a správe verejných záležitostí zaručujú právne predpisy vzťahujúce sa na územné samosprávy (regionálne a obecné). Poslancom krajských samospráv a obecných samospráv a starostom (primátorom) ukladá chrániť záujmy obce a jej obyvateľov. Obyvatelia majú právo zúčastniť sa na riadení svojej obce na rokovaniach zastupiteľstiev, referendom a ďalšími zákonnými formami a prostredníctvom volených zástupcov. Obec a kraj určujú vzdelávaciu politiku podľa zákona. Zvýhodnení sú žiaci slovenskej národnosti (ako aj žiaci – príslušníci národností), ktorí majú právo na úhradu dopravy do verejnej školy, pokiaľ v mieste bydliska nie je zriadená základná škola s výučbou v štátnom jazyku. Výnimku majú aj tie základné školy na juhu Slovenskej republiky, ktoré môžu mať nižší počet žiakov ako v bežnej škole, ak je súčasne v obci zriadená aj škola s vyučovacím menšinovým jazykom.

Účasť obyvateľov na riadení samosprávnych záležitostí je podmienená prístupom k informáciám v štátnom jazyku. Správy o stave používania štátneho jazyka nevyhodnocujú osobitne jazykovú situáciu vo verejnej správe v južných regiónoch. Všeobecne sa v tretej správe konštatuje, že k zlepšeniu prispelo zavedenie overovania ovládania slovenského spisovného jazyka vo výberových konaniach uchádzačov o pracovné miesta. Ministerstvo kultúry zistilo porušenie zákona o štátnom jazyku iba v južných regiónoch, z nich sa viac ako 70 % prípadov vzťahovalo na miestne samosprávy, ktoré porušili zákon o štátnom jazyku a informácie uviedli iba v menšinovom maďarskom jazyku. Občania sa sťažovali na neuvádzanie štátneho jazyka vo verejných informáciách v roku 2016 v 20 (30 %) podnetoch na juhu Slovenska. V 513 obciach (51 % obcí slovenského juhu) ovládalo v roku 2016 až  87% zamestnancov obecných úradov menšinový maďarský jazyk, pričom tento stav pretrváva minimálne od roku 2012 a poukazuje na nevýhodné postavenie Slovákov. Úradný styk v menšinovom jazyku zabezpečujú obce v 97 % zamestnancami, osveta o možnosti používania jazyka menšiny prebieha v 50 % obcí, vyše 80 % príslušníkov obecnej polície ovláda menšinový jazyk. Na rokovaniach obecných zastupiteľstiev, ktoré sú verejné vo vyše 80 % poslanci a starostovia (primátori) používajú jazyk menšiny. Rokovacím jazykom zastupiteľstva je štátny jazyk iba v menej ako 30 %. V 120 obciach tvoria Slováci menej ako 50 % obyvateľstva obce a zároveň nemajú také percentuálne zastúpenie v obecnom zastupiteľstve, aké je ich percentuálne zastúpenie v obci (pomerné zastúpenie),  v 217 obciach nemajú Slováci pomerné zastúpenie v zastupiteľstvách a v 389 obciach Slováci netvoria viac ako 50 % obyvateľstva obce. 
V samosprávnych krajoch ovláda jazyk menšiny 80 % zamestnancov právnických osôb zriadených krajom. 
5.4. Záver 
Stav podpory národnej identity a vlastenectva. Stav účasti Slovákov na riadení a správe verejných záležitostí.
Jazyková a vzdelávacia oblasť
· Priamu podporu národnej identity a vlastenectva a práva účasti Slovákov na riadení a správe verejných záležitostí deklarujú najmä zákon o Matici slovenskej, zákon o rozhlase a televízii Slovenska, Stratégia rozvoja kultúry na roky 2014 – 2020,  legislatíva vzťahujúca sa na kompetencie územných samospráv a čiastočne aj ďalšie právne predpisy. Zákon o štátnom jazyku priamo podporuje rozvoj národnej identity iba v dvoch oblastiach -  používanie štátneho jazyka bez výnimky v dokumentácii ozbrojených zložiek, v základných a stredných školách a v agende zdravotníckych zariadení a sociálnej starostlivosti, výučba štátneho jazyka je na všetkých školách povinná (výnimku určujú osobitné predpisy). Zákon o výchove a vzdelávaní podporuje vlastenectvo, absentuje priamy odkaz na podporu národnej identity, štátne vzdelávacie programy podporujú rozvoj národnej identity a vlastenectva najčastejšie v kontexte multikulturalizmu a európanstva. 
· Legislatíva a štátne strategické dokumenty nedefinujú národnú identitu a vlastenectvo. 
     Stredisko národnostných vzťahov Matice slovenskej charakterizovalo model národnej identity ako súčasť piatich nezávislých entít: spoločného názvu – Slovák, spoločného územia – Slovenská republika, spoločného jazyka – slovenský jazyk, spoločnej kultúry – slovenská národná kultúra a vedomie o týchto entitách, z nich najdôležitejšiu zložku vzdelávanie. Vlastenectvo chápeme ako lásku k vlasti, k národu. 
· Zo správ jednotlivých štátnych orgánov možno konštatovať, že podpora národnej identity a vlastenectva a práva účasti Slovákov na riadení a správe verejných záležitostí sa v južných administratívno-správnych celkoch konkrétne nevyhodnocuje. Čiastočné údaje o jazykovej situácii na slovenskom juhu uvádzajú, že najčastejšie k porušovaniu zákona o štátnom jazyku dochádza v južných oblastiach, najmä v obecných samosprávach. Vo verejnoprávnej televízii a rozhlase je podpora rozvoja národnej identity a vlastenectva len čiastočná (podporovaná je najmä v žánroch Hudba a Náboženstvo) v rozhlase je čiastočne prítomná v menej ako polovici reláciách. V Správe o stave a úrovni výchovy a vzdelávania v školách a školských zariadeniach v SR 2014/15 nie je osobitne a konkrétne hodnotená podpora národnej identity a vlastenectva na slovenskom juhu. 
· V 482 obecných úradoch na slovenskom juhu je zamestnaných takmer 90 % zamestnancov ovládajúcich jazyk menšiny. Až 82 % zamestnancov obecnej polície ovláda menšinový maďarský jazyk. V uvedeného vyplýva, že obecné úrady uprednostňujú uchádzačov o zamestnanie, ktorých materinským jazykom je jazyk menšiny alebo obyvateľov, ktorí sa naučili menšinový jazyk z dôvodu prijatia do zamestnania alebo udržania si zamestnania v obecnej samospráve. 
· Vyše 80 % poslancov a starostov ovláda menšinový jazyk, čo poukazuje na volebný systém zvýhodňujúci občanov inej ako slovenskej národnosti. 
· V obciach, okresoch a krajoch, kde žijú Slováci s väčším počtom obyvateľov aj inej národnosti nejestvuje legislatívna kompenzácia tohto stavu v prospech Slovákov. Podľa výsledkov volieb do samospráv obcí 2014 a sčítania obyvateľstva z roku 2011 ide o:

·  120 obcí, v ktorých Slováci nemajú také percentuálne zastúpenie v obecných zastupiteľstvách (poslancov), aké je ich percentuálne zastúpenie v obci (pomerné zastúpenie) a zároveň tvoria v obci menej ako 50 % všetkých obyvateľov,
· 217 obcí, v ktorých Slováci nemajú pomerné zastúpenie v obecných zastupiteľstvách (poslancov), 

· 389 obcí, v ktorých Slováci tvoria menej ako 50 % obyvateľstva.
Príloha 1. Zoznam obcí, v ktorých sa podľa nariadenia vlády SR 534/2011 používa popri štátnom jazyku aj jazyk národnostnej menšiny
Bratislavský kraj                    

Okres Senec

1. Senec 

2. Boldog 

3. Hamuliakovo 

4. Hrubá Borša 

5. Hrubý Šúr 

6. Hurbanova Ves 

7. Kalinkovo 

8. Kostolná pri Dunaji 

9. Malinovo 

10. Nová Dedinka 

11. Reca 

12. Tomášov 

13. Tureň 

14. Veľký Biel 

15. Vlky 

Trnavský kraj

Okres Dunajská Streda

1. Dunajská Streda

2. Báč 

3. Baka 

4. Baloň 

5. Bellova Ves 

6. Blahová 

7. Blatná na Ostrove

8. Bodíky 

9. Boheľov 

10. Čakany

11. Čenkovce

12. Čiližská Radvaň

13. Dobrohošť 

14. Dolný Bar 

15. Dolný Štál 

16. Dunajský Klátov 

17. Gabčíkovo 

18. Holice 

19. Horná Potôň 

20. Horné Mýto 

21. Horný Bar 

22. Hubice

23. Hviezdoslavov 

24. Jahodná 

25. Janíky 

26. Jurová 

27. Kľúčovec 

28. Kostolné Kračany

29. Kráľovičove Kračany 

30. Kútniky 

31. Kvetoslavov 

32. Kyselica 

33. Lehnice 

34. Lúč na Ostrove 

35. Macov 

36. Mad 

37. Malé Dvorníky

38. Medveďov 

39. Mierovo 

40. Michal na Ostrove 

41. Ňárad 

42. Nový Život 

43. Ohrady 

44. Okoč 

45. Oľdza 

46. Orechová Potôň 

47. Padáň 

48. Pataš 

49. Povoda 

50. Rohovce 

51. Sap 

52. Šamorín 

53. Štvrtok na Ostrove

54. Topoľníky 

55. Trhová Hradská 

56. Trnávka 

57. Trstená na Ostrove 

58. Veľká Paka 

59. Veľké Blahovo 

60. Veľké Dvorníky 

61. Veľký Meder

62. Vieska 

63. Vojka nad Dunajom 

64. Vrakúň 

65. Vydrany 

66. Zlaté Klasy 
Okres Galanta

1. Galanta 

2. Čierna Voda 

3. Čierny Brod 

4. Dolné Saliby 

5. Dolný Chotár 

6. Horné Saliby 

7. Jánovce 

8. Jelka 

9. Kajal 

10. Košúty 

11. Kráľov Brod 

12. Matúškovo 

13. Mostová 

14. Sládkovičovo

15. Tomášikovo 

16. Topoľnica 

17. Trstice 

18. Váhovce 

19. Veľká Mača 

20. Veľké Úľany 

21. Vozokany 

Nitriansky kraj

Okres Komárno

1 Komárno 

2. Bajč 

3. Bátorove Kosihy 

4. Bodza 

5. Bodzianske Lúky 

6. Brestovec 

7. Búč 

8. Čalovec 

9. Číčov 

10. Dedina Mládeže 

11. Holiare 

12. Hurbanovo 

13. Chotín 

14. Imeľ 

15. Iža 

16. Kameničná 

17. Klížska Nemá 

18. Kolárovo 

19. Kravany nad Dunajom 

20. Marcelová 

21. Martovce 

22. Moča 

23. Modrany 

24. Nesvady 

25. Okoličná na Ostrove 

26. Patince 

27. Pribeta 

28. Radvaň nad Dunajom 

29. Sokolce 

30. Svätý Peter 

31. Tôň 

32. Trávnik 

33. Veľké Kosihy 

34. Virt 

35. Vrbová nad Váhom 

36. Zemianska Olča 

37. Zlatná na Ostrove 

Okres Levice 

1. Bajka 

2. Beša 

3. Bielovce 

4. Bory 

5. Čata 

6. Demandice 

7. Dolné Semerovce 

8. Farná 

9. Hokovce 

10. Hontianska Vrbica 

11. Horná Seč 

12. Horné Semerovce 

13. Horné Turovce 

14. Horný Pial 

15. Hrkovce 

16. Hronovce 

17. Ipeľské Úľany 

18. Ipeľský Sokolec 

19. Jur nad Hronom 

20. Kalná nad Hronom 

21. Keť

22. Kubáňovo 

23. Kukučínov 

24. Lok 

25. Lontov 

26. Málaš 

27. Malé Ludince 

28. Mýtne Ludany 

29. Nýrovce 

30. Ondrejovce 

31. Pastovce 

32. Plášťovce 

33. Pohronský Ruskov 

34. Sazdice 

35. Sikenica 

36. Slatina 

37. Starý Hrádok 

38. Šahy 

39. Šalov 

40. Šarovce 

41. Tehla 

42. Tekovské Lužany 

43. Tekovský Hrádok 

44. Tupá 

45. Turá 

46. Veľké Ludince 

47. Veľké Turovce 

48. Vyškovce nad Ipľom 

49. Vyšné nad Hronom 

50. Zalaba 

51. Zbrojníky 

52. Želiezovce 

53. Žemliare 

Okres  Nitra

1. Babindol 

2. Branč 

3. Čechynce 

4. Čifáre 

5. Dolné Obdokovce 

6. Hosťová 

7. Jelenec 

8. Klasov 

9. Kolíňany 

10. Nitrianske Hrnčiarovce 

11. Pohranice 

12. Telince 

13. Veľké Chyndice 

14. Veľký Cetín 

15. Žirany 

Okres Nové Zámky

1. Nové Zámky 

2. Andovce 

3. Bajtava 

4. Bardoňovo 

5. Belá 

6. Bešeňov 

7. Bíňa 

8. Bruty 

9. Dubník 

10. Dvory nad Žitavou 

11. Gbelce 

12. Chľaba 

13. Kamenica nad Hronom 

14. Kamenín 

15. Kamenný Most 

16. Komoča 

17. Leľa 

18. Ľubá 

19. Malá nad Hronom 

20. Malé Kosihy 

21. Mužla 

22. Nána 

23. Nová Vieska 

24. Pavlová 

25. Pozba 

26. Rúbaň 

27. Salka 

28. Sikenička 

29. Strekov 

30. Svodín 

31. Šarkan 

32. Štúrovo 

33. Tvrdošovce 

34. Veľký Kýr 

35. Zemné 

Okres Šaľa

1. Šaľa 

2. Diakovce 

3. Dlhá nad Váhom 

4. Horná Kráľová 

5. Kráľová nad Váhom 

6. Neded 

7. Selice 

8. Tešedíkovo 

9. Trnovec nad Váhom 

10. Vlčany 

11. Žihárec 

Okres Zlaté Moravce

1. Ladice 

Banskobystrický kraj

Okres Lučenec

1. Belina 

2. Biskupice 

3. Boľkovce 

4. Bulhary 

5. Čakanovce 

6. Čamovce 

7. Fiľakovo 

8. Fiľakovské Kováče 

9. Holiša 

10. Jelšovec 

11. Kalonda 

12. Mikušovce 

13. Mučín 

14. Nitra nad Ipľom 

15. Panické Dravce 

16. Pleš 

17. Prša 

18. Radzovce 

19. Rapovce 

20. Šávoľ 

21. Šíd 

22. Šurice 

23. Trebeľovce 

24. Trenč 

25. Veľká nad Ipľom 

26. Veľké Dravce 

Okres Poltár

1. Nové Hony 

2. Pinciná 

Okres Revúca 

1. Držkovce 

2. Gemer 

3. Gemerská Ves 

4. Gemerský Sad 

5. Hucín 

6. Chvalová 

7. Leváre 

8. Levkuška 

9. Licince 

10. Otročok 

11. Polina 

12. Rašice 

13. Skerešovo 

14. Tornaľa 

15. Višňové 

16. Žiar 

Okres Rimavská Sobota

1. Rimavská Sobota 

2. Abovce 

3. Barca 

4. Bátka 

5. Blhovce 

6. Cakov 

7. Číž 

8. Dolné Zahorany 

9. Dražice 

10. Drňa 

11. Dubno 

12. Dubovec 

13. Dulovo 

14. Figa 

15. Gemerček 

16. Gemerské Dechtáre 

17. Gemerské Michalovce 

18. Gemerský Jablonec 

19. Gortva 

20. Hajnáčka 

21. Hodejov 

22. Hodejovec 

23. Hostice 

24. Hubovo 

25. Husiná 

26. Chanava 

27. Chrámec 

28. Ivanice 

29. Janice 

30. Jesenské 

31. Jestice 

32. Kaloša 

33. Kesovce 

34. Konrádovce 

35. Kráľ 

36. Lenartovce 

37. Lenka 

38. Lipovec 

39. Martinová 

40. Neporadza 

41. Nová Bašta 

42. Ožďany 

43. Padarovce 

44. Pavlovce 

45. Petrovce 

46. Radnovce 

47. Rakytník 

48. Riečka 

49. Rimavská Seč 

50. Rimavské Janovce 

51. Rumince 

52. Slizké 

53. Stará Bašta 

54. Stránska 

55. Studená 

56. Sútor 

57. Šimonovce 

58. Širkovce 

59. Štrkovec 

60. Tachty 

61. Tomášovce 

62. Uzovská Panica 

63. Valice 

64. Včelince 

65. Večelkov 

66. Veľký Blh 

67. Vieska nad Blhom 

68. Vlkyňa 

69. Vyšné Valice 

70. Zádor 

71. Zacharovce 

72. Žíp 

Okres Veľký Krtíš

1. Balog nad Ipľom 

2. Bátorová 

3. Bušince 

4. Čebovce 

5. Čeláre 

6. Dolinka 

7. Ďurkovce 

8. Glabušovce 

9. Chrastince 

10. Ipeľské Predmostie 

11. Kamenné Kosihy 

12. Kiarov 

13. Kleňany 

14. Koláre 

15. Kosihovce 

16. Kosihy nad Ipľom 

17. Kováčovce 

18. Muľa 

19. Nenince 

20. Olováry 

21. Opatovská Nová Ves 

22. Sečianky 

23. Seľany 

24. Širákov 

25. Trebušovce 

26. Veľká Čalomija 

27. Veľká Ves nad Ipľom 

28. Veľké Zlievce 

29. Vinica 

30. Vrbovka 

31. Želovce 

Košický kraj

Okres Košice-okolie 

1. Buzica 

2. Cestice 

3. Čečejovce 

4. Debraď 

5. Drienovec 

6. Dvorníky-Včeláre 

7. Háj 

8. Hosťovce 

9. Chorváty 

10. Janík 

11. Kechnec 

12. Komárovce 

13. Milhosť 

14. Mokrance 

15. Moldava nad Bodvou 

16. Nižný Lánec 

17. Peder 

18. Perín-Chym 

19. Rešica 

20. Turňa nad Bodvou 

21. Turnianska Nová Ves 

22. Veľká Ida 

23. Zádiel 

24. Žarnov 

Okres Michalovce 

1. Beša 

2. Budince 

3. Čičarovce 

4. Drahňov 

5. Ižkovce 

6. Kapušianske Kľačany 

7. Krišovská Liesková 

8. Malé Raškovce 

9. Maťovské Vojkovce 

10. Oborín 

11. Ptrukša 

12. Ruská 

13. Veľké Kapušany 

14. Veľké Raškovce 

15. Veľké Slemence 

16. Vojany 

17. Zemplínske Kopčany 

Okres Rožňava 

1. Rožňava 

2. Ardovo 

3. Bohúňovo 

4. Bôrka 

5. Bretka 

6. Brzotín

7. Čoltovo 

8. Čučma 

9. Dlhá Ves 

10. Drnava 

11. Gemerská Hôrka 

12. Gemerská Panica 

13. Hrhov 

14. Hrušov 

15. Jablonov nad Turňou 

16. Jovice 

17. Kečovo 

18. Kováčová 

19. Krásnohorská Dlhá Lúka 

20. Krásnohorské Podhradie 

21. Kružná 

22. Kunova Teplica 

23. Lipovník 

24. Lúčka 

25. Meliata 

26. Pašková 

27. Plešivec 

28. Rudná 

29. Silica 

30. Silická Brezová 

31. Silická Jablonica 

32. Slavec 

Okres Trebišov 

1. Bačka 

2. Bara 

3. Biel 

4. Boľ 

5. Borša 

6. Boťany 

7. Brehov 

8. Černochov 
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� Tamtiež, str. 7


� Tamtiež, str. 2


� Tamže, str. 14


�  Dostupné z www: � HYPERLINK "http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/kulturne-dedicstvo-/ochrana-pamiatok/dokumenty-d9.html" �http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/kulturne-dedicstvo-/ochrana-pamiatok/dokumenty-d9.html�, � HYPERLINK "http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/nehmotne-kulturne-dedicstvo-kulturno-osvetova-cinnost/dokumenty-114.html" �http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/nehmotne-kulturne-dedicstvo-kulturno-osvetova-cinnost/dokumenty-114.html�, � HYPERLINK "http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/tradicna-kultura-a-osveta/dokumenty-114.html" �http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/tradicna-kultura-a-osveta/dokumenty-114.html�, � HYPERLINK "http://www.culture.gov.sk/ministerstvo/dokumenty/strategicke-materialy-ministerstva-129.html" �http://www.culture.gov.sk/ministerstvo/dokumenty/strategicke-materialy-ministerstva-129.html�  (21. 4. 2017)


�  Dostupné z www:  � HYPERLINK "http://www.statpedu.sk/clanky/statny-vzdelavaci-program/svp-pre-materske-skoly" �http://www.statpedu.sk/clanky/statny-vzdelavaci-program/svp-pre-materske-skoly�  (21.4. 2017)


�Dostupné z www: � HYPERLINK "http://www.statpedu.sk/sites/default/files/dokumenty/statny-vzdelavaci-program/isced1_spu_uprava.pdf   " �http://www.statpedu.sk/sites/default/files/dokumenty/statny-vzdelavaci-program/isced1_spu_uprava.pdf   �(22. 8. 2016)


� tamtiež


� tamtiež,  str. 17


�  Dostupné z www: � HYPERLINK "http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva-9.html" �http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva-9.html�  (21. 4. 2017)


�  Dostupné z www:  � HYPERLINK "http://www.juls.savba.sk/zakladne_informacie.html" �http://www.juls.savba.sk/zakladne_informacie.html�  (2. 4. 2017)


�  Dostupné z www:  � HYPERLINK "http://matica.sk/o-matici-slovenskej/sucasna-legislativa-a-dokumenty/" �http://matica.sk/o-matici-slovenskej/sucasna-legislativa-a-dokumenty/� (2. 4. 2017)


�  Dostupné z www:  � HYPERLINK "https://www.minedu.sk/dokumenty-a-materialy/" �https://www.minedu.sk/dokumenty-a-materialy/�  (28. 5. 2017)


�  Dostupné z www: � HYPERLINK "http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/statny-jazyk/dokumenty-c3.html" �http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/statny-jazyk/dokumenty-c3.html�  (4. 12. 2017)


� Dostupné z www: � HYPERLINK "http://www.ssiba.sk/admin/fckeditor/editor/userfiles/file/Dokumenty/velka_sprava/sprava_14_15.pdf" �http://www.ssiba.sk/admin/fckeditor/editor/userfiles/file/Dokumenty/velka_sprava/sprava_14_15.pdf�  (4. 12. 2017) 


� tamtiež


�  Dostupné z www: � HYPERLINK "http://www.rtvs.sk/televizia/podla-zanru" �http://www.rtvs.sk/televizia/podla-zanru�, � HYPERLINK "http://slovensko.rtvs.sk/relacie" �http://slovensko.rtvs.sk/relacie�   (15. 3. 2017) 


� Dostupné z www: � HYPERLINK "http://www.rtvs.org/programove-sluzby/jednotka" �http://www.rtvs.org/programove-sluzby/jednotka�  (4. 12. 2017)


�  Dostupné z www: � HYPERLINK "https://www.rtvs.org/programove-sluzby/dvojka" �https://www.rtvs.org/programove-sluzby/dvojka�


�  Dostupné z www: � HYPERLINK "https://www.rtvs.sk/radio/program/11360" �https://www.rtvs.sk/radio/program/11360�





� Dostupné z www:  � HYPERLINK "http://matica.sk/wp-content/uploads/2015/03/Strat%C3%A9gia-Matice-slovenskej_28_11.pdf" �http://matica.sk/wp-content/uploads/2015/03/Strat%C3%A9gia-Matice-slovenskej_28_11.pdf�


� Dostupné z www: � HYPERLINK "http://matica.sk/news/2017/02/stanovisko-k-cielom-narodneho-programu-vychovy-a-vzdelavania-uciace-sa-slovensko/" �http://matica.sk/news/2017/02/stanovisko-k-cielom-narodneho-programu-vychovy-a-vzdelavania-uciace-sa-slovensko/� (4. 12. 2017)


�  Dostupné z www: � HYPERLINK "http://matica.sk/news/2016/10/komunike-a-navrhy-z-maticnej-konferencie-slovaci-na-jazykovo-zmiesanych-uzemiach-slovenskej-republiky-kulturne-procesy-na-juhu/" �http://matica.sk/news/2016/10/komunike-a-navrhy-z-maticnej-konferencie-slovaci-na-jazykovo-zmiesanych-uzemiach-slovenskej-republiky-kulturne-procesy-na-juhu/� (4. 12. 2017)


� Dostupné z www: � HYPERLINK "http://matica.sk/news/2016/03/apelacia-obcanov-ucitelskej-rodicovskej-a-odbornej-verejnosti-k-narodnej-rade-sr-a-vlade-sr-ktore-vzidu-z-volieb-v-marci-2016/" �http://matica.sk/news/2016/03/apelacia-obcanov-ucitelskej-rodicovskej-a-odbornej-verejnosti-k-narodnej-rade-sr-a-vlade-sr-ktore-vzidu-z-volieb-v-marci-2016/� (4. 12. 2017)


�  Dostupné z www:  � HYPERLINK "http://www.vlada.gov.sk/slovensko/" �http://www.vlada.gov.sk/slovensko/� (4. 12. 2017)





� Dostupné z www: � HYPERLINK "http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/statny-jazyk/dokumenty-c3.html" �http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/statny-jazyk/dokumenty-c3.html�  (8. 5. 2017)


� Tamže


� Dostupné z www: � HYPERLINK "http://www.rokovania.sk/File.aspx/ViewDocumentHtml/Mater-Dokum-205904?prefixFile=m_" �http://www.rokovania.sk/File.aspx/ViewDocumentHtml/Mater-Dokum-205904?prefixFile=m_�  (7. 5. 2017)


� Dostupné z www:  � HYPERLINK "https://www.hlavnespravy.sk/maticiari-madarske-tabule-na-staniciach-su-protizakonne-nech-o-nich-rozhodne-ustavny-sud/931010" �https://www.hlavnespravy.sk/maticiari-madarske-tabule-na-staniciach-su-protizakonne-nech-o-nich-rozhodne-ustavny-sud/931010�, � HYPERLINK "http://matica.sk/news/2017/03/vyhlasenie-a-vyzva-k-protizakonnej-dvojjazycnosti/" �http://matica.sk/news/2017/03/vyhlasenie-a-vyzva-k-protizakonnej-dvojjazycnosti/�  (23. 5. 2017)


� HYPERLINK "http://snn.sk/news/kroky-mensinovych-niektorych-politikov-poburuju/" �http://snn.sk/news/kroky-mensinovych-niektorych-politikov-poburuju/�  (23. 5. 2017)


�  Dostupné z www: � HYPERLINK "http://matica.sk/slovaci-na-jazykovo-zmiesanych-uzemiach-slovenskej-republiky/" �http://matica.sk/slovaci-na-jazykovo-zmiesanych-uzemiach-slovenskej-republiky/�  (23. 5. 2017)


� Dostupné z www: � HYPERLINK "http://matica.sk/news/2017/10/konferencia-v-galante/" �http://matica.sk/news/2017/10/konferencia-v-galante/�   (23. 5. 2017)


� Dostupné z www: � HYPERLINK "http://matica.sk/news/2016/10/komunike-a-navrhy-z-maticnej-konferencie-slovaci-na-jazykovo-zmiesanych-uzemiach-slovenskej-republiky-kulturne-procesy-na-juhu/" �http://matica.sk/news/2016/10/komunike-a-navrhy-z-maticnej-konferencie-slovaci-na-jazykovo-zmiesanych-uzemiach-slovenskej-republiky-kulturne-procesy-na-juhu/�
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